
Hendrik Folkerts
DAS GLAS 
UMDREHEN

Zahlreiche Werke auf der 
documenta 14 in Athen und Kassel 
werden in Vitrinen gezeigt. Das 
Glas dieser Vitrinen trennt das 
Publikum von den Objekten und 
dient als Ausstellungsvorrichtung, 
die eine einheitliche Betrach-
tungsweise voraussetzt. Bedingt 
durch den physischen Akt, auf 
etwas herabzublicken oder in eine 
Vitrine hineinzuschauen, erweist 
der Blick des Betrachters das 
Objekt als Unterworfenes. Wollen 
wir die Ausstellung als einen 
Raum für kritische Prüfung oder 
Ermächtigung vorschlagen, dann 
müssen wir ihn vorrangig als 
einen Ort der Entmächtigung 
bestimmen.

Vergegenwärtigen wir uns 
zuerst diesen Raum selbst, in dem 
wir uns befinden: Es ist ein weißer 
Raum. Mit der Prägung des Begriffs 
„White Cube“ war der britische 
Künstler und Autor Brian O’ Doherty 
einer der Ersten, die die ideologi-
schen Untertöne jenes Raumes 
kommentiert haben, in dem wir 
gewohnt sind, bildende Kunst zu 
betrachten – in einem gleichmäßig 
ausgeleuchteten, nahezu weißen 
und angeblich neutralen Raum. In 
seinem Buch In der weißen Zelle. 
Inside the White Cube (Berlin 1996; 
im Original erschienen 1976 mit 
dem Untertitel The Ideology of the 
Gallery Space) hat O’Doherty 
jedoch einflussreich dargelegt, dass 
in der Postmoderne der White 
Cube alles andere als neutral ist. Er 
steht mit der Geschichte der 
Moderne in Zusammenhang und 
stellt eine ästhetische Technik dar, 
die einen spezifischen Kanon gene-
riert und zugleich von einem sol-
chen hergestellt wird. Dieser Kanon 
orientiert sich an einer linearen 

Auffassung der Geschichte der 
Kunst. Es handelt sich demnach 
um einen scheinbar entkörperlich-
ten Kontext, der durch den Aus-
tausch von kulturellen, wirtschaft-
lichen und ästhetischen Werten 
Inhalt produziert.

In seinem Essay „The Exhibiti-
onary Complex“ (1988) nähert sich 
Anthony Bennett dem Komplex 
Ausstellung als einer epistemologi-
schen Kategorie innerhalb der Ver-
teilung und Aufteilung von Macht 
in der modernen Geschichte. Da-
bei nimmt er auf Michel Foucaults 
Buch Überwachen und Strafen 
(1977) Bezug und stellt den Auf-
stieg der öffentlichen Museen, 
Ausstellungen und Weltausstellun-
gen im 19. Jahrhundert den Verän-
derungen bei den Methoden des 
Strafvollzugs in derselben Epoche 
gegenüber. Die Form der Bestra-
fung veränderte sich – vom öffent-
lichen Spektakel, das gleichzeitig 
zur Abschreckung und zur Durch-
setzung von Macht fungierte (vom 
Schafott mitten im Stadtzentrum 
sozusagen), hin zur Einkerkerung 
in Gefängnissen und zur Isolie-
rung innerhalb eines Zustands 
totaler Überwachung. Dagegen 
entwickelte sich der Ausstellungs-
komplex aus der privaten Sphäre 
(der Wunderkammer des Monar-
chen) heraus zu einer öffentlichen. 
Bennett macht deutlich, dass – 
parallel zur Entwicklung des diszi-
plinierenden Panoptikums – der 
Ausstellungskomplex Wissen und 
Erziehung als Instrumente einsetz-
te, um die Macht in einer Feier der 
kulturellen, architektonischen und 
industriellen Errungenschaften 
des Staates sichtbar zu machen. 
Und in der Tat diente er dazu, die 
Menschen mit Macht zu durch-
dringen, sie buchstäblich zu 
ermächtigen. In Bennetts eigenen 
Worten beeinflussten die Instituti-

onen des Ausstellungskomplexes 
die Menschen dazu, „zugleich 
Subjekte und Objekte des Wissens 
zu werden, indem sie sich selbst 
vonseiten der Macht her betrachte-
ten. Sie wussten um die Macht und 
was die Macht wusste und sie 
wussten sich selbst als (im Ideal-
fall) von der Macht er- und aner-
kannt; sie verinnerlichten ihren 
Blick als ein Prinzip der Selbstbe-
obachtung und -überwachung und 
folglich der Selbstbestimmung.“

Innerhalb der kolonialen Me
chanismen der Nationalstaaten 
diente die Ausstellung auch als 
Instrument für die Implementie-
rung von eurozentrischen Rassen-
theorien und der Unterwerfung 
des kolonialen Subjekts. Bennett 
beschreibt auch, wie an den natio-
nalen Spielplätzen der Weltausstel-
lungen die Vorstellungen von Fort-
schritt so aufgeführt wurden, dass 
sie den Stufen der (industriellen) 
Produktion ebenso entsprachen 
wie der Beziehung von Nation und 
Rasse. Kolonisierte Gruppen und 
nicht-weiße Menschen wurden als 
etwas repräsentiert, was an der 
untersten Stufe der Produktions-
leiter stand und daher der Zur-
schaustellung europäischer Mächte 
unterworfen blieb. Diese kulturelle 
Produktion des Imperialismus 
wurde auf publikumswirksame 
Spektakel wie den Karneval oder 
den Zirkus ausgedehnt und konso-
lidierte sich schließlich im Phäno-
men der Kolonialausstellungen, 
Völkerschauen und selbstverständ
lich in den Völkerkundemuseen und 
ethnografischen Sammlungen. 

Wenn die Ausstellung ihrer 
Typologie gemäß den Zielen der 
europäischen und US-amerikani-
schen imperialistischen National-
staaten verpflichtet ist, dann ist die 
Ermächtigung, die sie vermittelt, 
eine affektive. Sie dient dazu, 

Machtstrukturen sowohl in den 
Unterworfenen als auch in deren 
Betrachtern zu verinnerlichen und 
einzukörpern. Wenngleich sich 
der Inhalt von Ausstellungen 
unterdessen radikal gewandelt 
haben mag, so bleibt doch der 
Apparat und die Architektur der 
Ausstellung davon größtenteils 
unangetastet. Ein solches Paradox 
zwingt uns erstens dazu, die Kom-
plizenschaft anzuerkennen, die im 
Akt des Ausstellens ins Spiel 
kommt: Es ist nicht möglich, kri-
tisch zu produzieren, ohne die 
Geschichte der Ausstellung und 
der ihr immanenten Machtstre-
bungen zu reproduzieren. Zwei-
tens: Statt vor einem solchen 
Widerspruch zurückzuschrecken 
oder ihn ganz einfach zu ignorie-
ren, müssen wir ihn begrüßen und 
sogar noch intensivieren. Die 
Mechanismen des Ausstellungs-
komplexes sollten auch dazu 
genutzt werden , die zugrundelie-
genden Geschichten und Macht-
strukturen zu entmachten, indem 
man sie durch einen Akt der Selbst-
reflexion aufdeckt. Schließlich 
geschieht es gerade in jenem 
Augenblick, wenn das Licht auf das 
Glas der Vitrine fällt, dass wir uns 
selbst in diesem Glas zu spiegeln 
beginnen und wir uns nun gemein-
sam mit dem Objekt sehen, auf das 
wir herabblicken. Wenn die Unter-
worfenen darin zur Gänze freige-
setzt werden sollen und endlich 
aus den Vitrinen heraustreten – 
wie es der Philosoph Paul B. 
Preciado so treffend während der 
Pressekonferenz der documenta 14 
in Kassel beschrieben hat – dann 
müssen wir Willens sein, ihr Glas 
als Spiegel zu nutzen und es so 
umzudrehen, dass das Licht zeigt, 
was dahinter ist. 

ΝΑ ΣΤΡΈΨΟΥΜΕ ΤΟ 
ΓΥΑΛΊ

Πάμπολλες είναι οι προθήκες στους 
εκθεσιακούς χώρους της documenta 
14 στην Αθήνα και στο Κάσελ.  
Tο γυαλί της προθήκης που διαχω- 
ρίζει το κοινό από το αντικείμενο 
λειτουργεί ως εκθετήριος μηχα
νισμός που προϋποθέτει τη 
μονομέρεια του θεατή· το βλέμμα 
του θεατή καθιστά το αντικείμενο 
κάτι που υφίσταται την πράξη της 
θέασης μέσα στην προθήκη. Αν 
θέλουμε να αναλογιστούμε την 
έκθεση ως χώρο κριτικής ανα
ζήτησης ή ενδυνάμωσης μέσω της 
αντίστασης, είναι απαραίτητο 
πρώτα να την ορίσουμε ως πεδίο 
αποδυνάμωσης. 

Κατ’ αρχάς, ας δούμε τον χώρο 
στον οποίο βρισκόμαστε: ένα λευκό 
δωμάτιο. Ο καλλιτέχνης και 
συγγραφέας Brian O’Doherty, που 
διατύπωσε τη φράση «λευκός 
κύβος», ήταν ένας από τους 
πρώτους σχολιαστές των ιδεο
λογικών υπόγειων ρευμάτων στον 
χώρο όπου έχουμε συνηθίσει να 
βλέπουμε την εικαστική τέχνη, 
αυτό το ομοιόμορφα φωτισμένο, 
υπόλευκο, υποτίθεται ουδέτερο 
δωμάτιο. Στο έργο του Inside the 
White Cube: The Ideology of the 
Gallery Space (Μέσα στον Λευκό 
Κύβο: Η ιδεολογία του χώρου της 
γκαλερί) ο O’Doherty διατείνεται 
ότι στον μεταμοντερνισμό ο λευκός 
κύβος δεν είναι καθόλου ουδέτερος. 
Έχει αντιστοιχίες με την ιστορία 
του μοντερνισμού ως μιας αισθη
τικής τεχνολογίας που παράγει και 
παράγεται από συγκεκριμένο 
δυτικό Κανόνα σε μια γραμμική 
ιστορία της τέχνης, ένα φαινο-
μενικά άυλο συγκείμενο που 

παράγει περιεχόμενο μέσω της 
ανταλλαγής πολιτισμικών, εμπο
ρικών και αισθητικών αξιών. 

Στο δοκίμιό του με τίτλο «The 
Exhibitionary Complex» (Το 
εκθεσιακό σύμπλεγμα) ο Anthony 
Bennett προσεγγίζει την έκθεση ως 
επιστημολογική κατηγορία στη 
διάχυση της ισχύος στη σύγχρονη 
ιστορία, σχολιάζοντας το έργο του 
Michel Foucault Επιτήρηση και 
τιμωρία (1975) ενώ αντιπαραβάλλει 
την ανάδυση του συμπλέγματος 
αυτού στα δημόσια μουσεία, στις 
εκθέσεις και στις παγκόσμιες 
εκθέσεις του 19ου αιώνα με τις 
αλλαγές στο σωφρονιστικό 
σύστημα της ίδιας εποχής. Ενώ η 
έννοια της τιμωρίας μεταφέρθηκε 
από το δημόσιο θέαμα ως πεδίο 
παραδειγματισμού και εφαρμογής 
της ισχύος –η αγχόνη στην πλατεία 
της πόλης, λόγου χάρη– στον 
εγκλεισμό σε κελί της φυλακής και 
συνεπώς σε απομόνωση υπό από-
λυτη επιτήρηση, το εκθεσιακό 
σύμπλεγμα εξελίσσεται από την 
ιδιωτική σφαίρα –το cabinet of 
curiosities (προθήκη θαυμάτων) 
του μονάρχη– στη δημόσια. O 
Bennett διατείνεται ότι παράλληλα 
με την ανάπτυξη του σωφρονιστι
κού Πανοπτικού το εκθεσιακό 
σύμπλεγμα πρότεινε τη γνώση και 
την παιδαγωγική ως εργαλεία για να 
καταστεί η εξουσία ορατή στους 
αποδέκτες της, ταυτόχρονα 
επιχαίροντας για τα πολιτισμικά, 
αρχιτεκτονικά και βιομηχανικά 
επιτεύγματα του κράτους – μάλιστα, 
ενδυναμώνοντας κυριολεκτικά τον 
λαό, τους ανθρώπους.

Όπως λέει ο Bennett, οι θεσμοί 
του εκθεσιακού συμπλέγματος 
επηρέασαν τους ανθρώπους ώστε 
να «γίνουν, με το να βλέπουν τον 

εαυτό τους από την πλευρά της 
εξουσίας, και το υποκείμενο και το 
αντικείμενο της γνώσης, γνωρί
ζοντας την εξουσία αλλά και το τι η 
εξουσία γνωρίζει, και γνωρίζοντας 
εαυτόν όπως (ιδανικά) τον γνωρίζει 
η εξουσία, εσωτερικεύοντας  
το βλέμμα της ως κριτήριο 
αυτοεπιτήρησης και, συνεπακόλου-
θα, αυτορρύθμισης». 

Στο πλαίσιο των αποικιο-
κρατικών μηχανισμών του έθνους-
κράτους, η έκθεση επίσης αποτέλεσε 
ένα εργαλείο για την εφαρμογή 
ευρωκεντρικών φυλετικών θεωριών 
και την καθυπόταξη του αποικιακού 
υπηκόου. Ο Bennett περιγράφει 
επίσης πώς στις εθνικές αυλές των 
παγκόσμιων εκθέσεων η έννοια  
της προόδου προβαλλόταν με 
αντιστοιχία στα στάδια της (βιομη
χανικής) παραγωγής και στη σχέση 
μεταξύ έθνους και φυλής·  
οι αποικιοποιημένες ομάδες  
και οι έγχρωμοι πληθυσμοί 
παρουσιάζονταν στα κατώτερα 
επίπεδα της παραγωγής και άρα ως 
υποτελείς προς έκθεση στις 
ευρωπαϊκές δυνάμεις. Αυτή η 
πολιτισμική παραγωγή του 
ιμπεριαλισμού επεκτάθηκε και σε 
ευρύτερα προσιτά θεάματα, όπως 
το καρναβάλι και το τσίρκο, και 
κατόπιν εδραιώθηκε με τη μορφή 
της αποικιακής έκθεσης και 
βεβαίως του εθνογραφικού 
μουσείου. 

Αν η έκθεση ως τυπολογία 
εκπορεύεται από τους σκοπούς του 
ευρωαμερικανικού ιμπεριαλιστικού 
έθνους-κράτους, τότε η ενδυνά
μωση για την οποία διαμε- 
σολαβεί είναι συναισθηματι- 
κή· χρησιμοποιείται για να 
εσωτερικευτούν και να ενσω
ματωθούν δομές εξουσίας από 

υπηκόους και θεατές. Ενώ το 
περιεχόμενο της έκθεσης μπορεί να 
έχει αλλάξει ριζικά στο μεταξύ,  
ο μηχανισμός και η αρχιτεκτονική  
της παραμένουν εν πολλοίς 
απαράλλακτα. Αυτό το παράδοξο 
επιτάσσει, κατά πρώτον, να 
αναγνωρίσουμε τη συνενοχή στην 
πράξη της έκθεσης: δεν μπορεί να 
παραχθεί κριτικός λόγος χωρίς 
αποδοχή της ιστορίας της έκθεσης 
και της δυναμικής της ισχύος που 
ενυπάρχει σε αυτήν. Κατά δεύτερον, 
αντί να αποφεύγουμε αυτή την 
αντίφαση ή να την αγνοούμε 
εντελώς, οφείλουμε να την 
ασπαστούμε, ακόμα και να την 
εντείνουμε. Οι μηχανισμοί του 
εκθεσιακού συμπλέγματος θα 
έπρεπε επίσης να χρησιμοποιού
νται για να αποδυναμώνουν τις 
υπόρρητες ιστορίες και δομές εξου
σίας διά της αποκαλύψεως ως 
πράξης αυτοανακλαστικότητας. 
Εξάλλου, η στιγμή ακριβώς που το 
φως πέφτει πάνω στο γυαλί της 
προθήκης είναι εκείνη που 
βλέπουμε την αντανάκλασή μας 
αλλά και το αντικείμενο που 
σκύβουμε να κοιτάξουμε. Αν  
τα υπο-κείμενα που έχουν 
αιχμαλωτιστεί στην προθήκη 
πρόκειται να απελευθερωθούν 
πλήρως και να αναδυθούν τελικά  
–όπως εύστοχα περιέγραψε στη 
συνέντευξη Τύπου της documenta 
14 στο Κάσελ ο φιλόσοφος Paul  
B. Preciado– πρέπει να είμαστε 
πρόθυμοι να χρησιμοποιήσουμε το 
γυαλί της ως καθρέφτη και να το 
στρέψουμε έτσι ώστε το φως να 
αποκαλύπτει αυτό που κρύβεται 
από κάτω. 

TURNING THE 
GLASS

A great many vitrines inhabit 
documenta 14’s venues in Athens 
and Kassel. The vitrine glass sepa-
rating the public from the object 
functions as a display mechanism 
that presupposes a unilateral 
spectatorship; the spectator’s gaze 
renders the object into something 
that is subjected to, conditioned by 
the physical act of looking down or 
into the vitrine. If we want to pro-
pose the exhibition as a space for 
critical inquiry or empowerment 
through resistance, it is necessary to 
first identify it as a site of disempow-
erment. 

First, let us acknowledge the 
space we are in: a white room. Coin-
ing the phrase “the white cube,” art-
ist and writer Brian O’Doherty was 
one of the first commentators on 
the ideological undercurrents of 
the space in which we have grown 
accustomed to viewing visual art, 
the evenly lit, off-white, supposedly 
neutral room. In Inside the White 
Cube: The Ideology of the Gallery 
Space (1976), O’Doherty famously 
argues that in postmodernism the 
white cube is far from neutral. It 
corresponds to the history of mod-
ernism, produced as an aesthetic 
technology that both generates and 
is generated by a specific Western 
canon oriented along a linear histo-

ry of art, a seemingly disembodied 
context that produces content 
through the exchange of cultural, 
commercial, and aesthetic values.

In his essay “The Exhibitionary 
Complex,” (1988) Anthony Bennett 
approaches the exhibition as an 
epistemological category in the dis-
semination of power in modern 
history, commenting on Michel 
Foucault’s Discipline and Punish 
(1975) while juxtaposing the rise of 
the complex of public museums, 
exhibitions, and world fairs in the 
nineteenth century with transitions 
in the punitive system in the same 
period. Whereas the notion of pun-
ishment shifted from public specta-
cle as both a warning and an imple-
mentation of power—the scaffold 
on the city square, so to speak—to 
incarceration in the prison com-
plex and thus isolation in a state of 
complete surveillance, the exhibi-
tionary complex develops from a 
private sphere—the monarch’s 
curiosity cabinet—to a public one. 
Bennett argues that in parallel with 
the development of the disciplinary 
panopticon, the exhibitionary com-
plex proposed knowledge and ped-
agogy as instruments to render 
power visible to its constituents in  
a celebration of the state’s cultural, 
architectural, and industrial ac- 
complishments. Indeed, it served 
the purpose of imbuing people with 
power, literally empowering them. 

In Bennett’s own words, the institu-
tions of the exhibitionary complex 
influenced people to “become, in 
seeing themselves from the side of 
power, both the subjects and 
objects of knowledge, knowing 
power and what power knows, and 
knowing themselves as (ideally) 
known by power, interiorizing its 
gaze as a principle of self-surveil-
lance and, hence, self-regulation.” 

Within the colonial mecha-
nisms of the nation-state, the exhi-
bition also served as an instrument 
for the implementation of Eurocen-
tric racial theories and the subjuga-
tion of the colonial subject. Bennett 
also describes how in the national 
courts of world fairs, the notion of 
progress was enacted to correlate 
the stages of (industrial) production 
and the relation between nation 
and race; colonized groups and 
people of color were represented as 
occupying the lowest level of pro-
duction and thus subordinate to the 
display of the European powers. 
This cultural production of imperi-
alism was extended to more widely 
accessible spectacles such as the 
carnival or the circus, and was then 
consolidated in the phenomena of 
the colonial exhibition and, of 
course, the ethnographic museum. 

If the exhibition as a typology is 
indebted to the aims of the 
Euro-American imperialist nation-
state, then the empowerment that it 

mediates is an affective one; it is 
employed to internalize and incor-
porate power structures into both 
its subjects and spectators. Where-
as exhibition content may have 
meanwhile radically shifted, the 
apparatus and architecture of the 
exhibition remains largely intact. 
This paradox necessitates, firstly, 
that we acknowledge a complicity 
in the act of exhibiting: one cannot 
produce criticality without adopt-
ing the history of the exhibition and 
its inherent power dynamic. Sec-
ondly, rather than shying away 
from this contradiction or ignoring 
it altogether, we need to embrace 
and even intensify it. The mecha-
nisms of the exhibitionary complex 
should also be applied to challenge 
underlying histories and power 
structures by revealing them in an 
act of self-reflexivity. After all, it is 
precisely in the moment when the 
light hits the glass of the vitrine, that 
we see ourselves reflected in the 
glass as well as the object we are 
looking down upon. If the subjects 
contained within are to be fully 
released and are to finally emerge 
from the vitrine—as philosopher 
Paul B. Preciado aptly described 
during documenta 14’s press con-
ference in Kassel—we have to be 
willing to use its glass as a mirror 
and turn it so that the light reveals 
what is underneath. 
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Das Public Paper der documenta 14 erscheint in zweiwöchentlichem Rhythmus freitags 
in Athen und Kassel und informiert über alle Veranstaltungen der documenta 14 in beiden 
Städten. 

Η εφημερίδα της documenta 14, με τίτλο Public Paper, κυκλοφορεί κάθε δεύτερη Παρα-
σκευή στην Αθήνα και στο Κάσελ, με πληροφορίες για όλες τις εκδηλώσεις της documenta 
που λαμβάνουν χώρα και στις δύο πόλεις.

The documenta 14 Public Paper appears every second Friday in Athens and Kassel and 
offers information on all documenta events taking place in both cities.
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SPAZIERGÄNGE

Die Ausstellung der documenta 14 erleben, während eines Spaziergangs mit einem Mitglied des 
Chors der documenta 14. 
Fragen, Meinungen, Gerüchte, Spekulationen über die Kunstwerke entstehen bei jedem Ausstel-
lungsbesuch der documenta. Bei einem Spaziergang mit einem Mitglied des Chors der documenta 
14 können die Besucher_innen ihre eigenen Perspektiven einbringen, hinterfragen und miteinander 
ins Gespräch kommen, während sie die Ausstellung entdecken und enträtseln.
 Weitere Informationen zu den Spaziergängen auf Seite 8.

ΠΕΡΙΗΓΗΣΗ

Γνωρίστε την documenta 14 στη διάρκεια μιας περιήγησης με ένα μέλος του Χορού της 
documenta 14.
Οι ερωτήσεις, οι απόψεις, οι φήμες και οι εικασίες για τα έργα τέχνης είναι κομμάτι κάθε επίσκεψης 
στην documenta. Κατά τη διάρκεια της περιήγησης με ένα μέλος του Χορού της documenta 14 οι 
 επισκέπτες μπορούν να δημιουργήσουν τις δικές τους πορείες εξερεύνησης, αμφισβήτησης και 
 διαλόγου ενόσω ανακαλύπτουν και αποκαλύπτουν από κοινού την documenta 14.
 Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τις περιηγήσεις, βλ. σελ. 8. 

WALKS

Experience documenta 14 during a walk with a member of the documenta 14 Chorus.
Questions, opinions, rumors, and speculations about the works of art are part of every documenta  visit. 
During a walk with a member of the documenta 14 Chorus visitors can create their own lines of  inquiry, 
questioning and entering into dialogue as they unravel and unfold documenta 14 together.
 For further information on the walks, see page 8.
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Ωδείο Αθηνών 
Βασιλέως Γεωργίου Β΄ 17,
10675 Αθήνα

2

Athens School of Fine Arts
 (ASFA) —Pireos Street 
(“Nikos Kessanlis” Exhibition Hall)
Pireos 256, 18233 Athens
Ανωτάτη Σχολή Καλών Τεχνών 
(Α.Σ.Κ.Τ.) – Κτίριο οδού Πειραιώς, 
Εκθεσιακός χώρος 
«Νίκος Κεσσανλής»
Πειραιώς 256, 18233 Αθήνα 

3

Benaki Museum
—Pireos Street Annexe
Pireos 138, 11854 Athens
Μουσείο Μπενάκη 
– Κτήριο Οδού Πειραιώς
Πειραιώς 138, 11854 Αθήνα 

 4

EMST—National Museum of 
Contemporary Art
Kallirrois and Amvrosiou Frantzi, 
11743 Athens
Εθνικό Μουσείο Σύγχρονης Τέχνης 
(ΕΜΣΤ)
Καλλιρρόης & Αμβροσίου Φραντζή, 
11743 Αθήνα

5

Megaron, The Athens Concert Hall
Vassilissis Sofias & Kokkali, 
11521 Athens
Μέγαρο Μουσικής Αθηνών
Βασιλίσσης Σοφίας & Κόκκαλη, 
11521 Αθήνα

6

Parko Eleftherias, 
Athens Municipality Arts Center and 
Museum of Anti-dictatorial and 
 Democratic Resistance
Vassilissis Sofias, 11521 Athens 
Πάρκο Ελευθερίας, 
Κέντρο Τεχνών Δήμου Αθηναίων και 
Μουσείο Αντιδικτατορικής 
Δημοκρατικής Αντίστασης
Βασιλίσσης Σοφίας, 11521 Αθήνα

 7

Agricultural University
 of Athens
Iera Odos 75, 11855 Athens
Γεωπονικό Πανεπιστήμιο Αθηνών
Ιερά Οδός 75, 11855 Αθήνα

8

Ancient Agora of Athens, 
Odeion of Agrippa
Adrianou, 10555 Athens 
Αρχαία Αγορά – Ωδείο Αγρίππα
Αδριανού, 10555 Αθήνα

9

Archaeological Museum
of Piraeus
Charilaou Trikoupi 31, 18536 Peiraias
Αρχαιολογικό Μουσείο Πειραιά
Χαριλάου Τρικούπη 31, 18536 
Πειραιάς

10

Archimidous 15
17778 Moschato
Αρχιμήδους 15
17778 Μοσχάτο

11

Aristotle’s Lyceum
Rigillis 11, 10675 Athens
Λύκειο Αριστοτέλη
Ρηγίλλης 11, 10675 Αθήνα

 12

Attis
Leonidou 7, 10437 Athens
Θέατρο Άττις
Λεωνίδου 7, 10437 Αθήνα

13

Avdi Square
Plateia Avdi, 10436 Athens
Πλατεία Αυδή
10436 Αθήνα

 14

Byzantine and 
Christian Museum (Gardens)
Vassilissis Sofias 22, 10675 Athens
Βυζαντινό και Χριστιανικό Μουσείο 
(κήποι)
Βασιλίσσης Σοφίας 22, 10675 Αθήνα

15

Coastline near Vouliagmeni
Παραλιακή

16

Dionysiou Areopagitou, 11742 Athens
Διονυσίου Αρεοπαγίτου
11742 Αθήνα

17

Elpidos
10434 Athens
Ελπίδος
10434 Athens

18

Elpidos 13, Victoria Square
10434 Athens
Ελπίδος 13, Πλατεία Βικτωρίας
10434 Αθήνα

19

Epigraphic Museum
Tositsa 1, 10682 Athens
Επιγραφικό Μουσείο
Τοσίτσα 1, 10682 Αθήνα

 20

Filopappou Hill, 
Pikionis Paths and Pavilion
11741 Athens
Λόφος Φιλοπάππου, Μονοπάτια και 
Περίπτερο του Πικιώνη
11741 Αθήνα

21

First Cemetery of Athens
Trivonianou 29, 11636 Athens
Πρώτο Νεκροταφείο Αθηνών
Τριβωνιανού 29, 11636 Αθήνα

22

Fylasion 42
11854 Athens
Φυλασίων 42
11854 Αθήνα

23

Gennadius Library
Souidias 61, 10676 Athens
Γεννάδειος Βιβλιοθήκη
Σουηδίας 61, 10676 Αθήνα

24

Greek Film Archive (Tainiothiki)
Iera Odos 48 and Megalou 
Alexandrou 134–136, 10435 Athens
Ταινιοθήκη της Ελλάδος
Ιερά Οδός 48 & Μεγάλου Αλεξάνδρου 
134 ­136, 10435 Αθήνα

25

Isadora & Raymond Duncan Dance 
Research Center
Chrysafis 34, 16232 Athens
Κέντρο Μελέτης Χορού Ισιδώρας & 
Ραϋμόνδου Ντάνκαν
Χρυσάφης 34, 16232 Αθήνα 

26

Karaiskaki Square, Piraeus
18531 Peiraias
Πλατεία Καραϊσκάκη, Πειραιάς
18531 Πειραιάς

27

Kotzia Square
10551 Athens
Πλατεία Κοτζιά 
10551 Αθήνα

28

Municipal Theater of Piraeus
Iroon Polytechneiou 32, 18535 Piraeus
Δημοτικό Θέατρο Πειραιά
Ηρώων Πολυτεχνείου 32, 
18535 Πειραιάς

29

Museum of Islamic Art 
Benaki Museum
Agion Asomaton 22 and Dipilou 12, 
10553 Athens
Μουσείο Ισλαμικής Τέχνης 
Μουσείο Μπενάκη, Αγίων Ασωμάτων 
22 & Διπύλου 12, 10553 Αθήνα

30

Monument Madra Blokou Kokkinias
Ilioupoleos 102 and Kilikias 33, 
18450 Nikaia
Μνημείο Μάντρας Μπλόκου 
Κοκκινιάς
Ηλιουπόλεως 102 & Κιλικίας 33, 
18450 Νίκαια
 

31

National Archaeological Museum
Patision 44, 10682 Athens
Εθνικό Αρχαιολογικό Μουσείο
Πατησίων 44, 10682 Αθήνα

32

Nikos Hadjikyriakos-Ghika Gallery 
Benaki Museum
Kriezotou 3, 10671 Athens
Πινακοθήκη Νίκου Χατζηκυριάκου-
Γκίκα, Μουσείο Μπενάκη
Κριεζώτου 3, 10671 Αθήνα
Numismatic Museum
33

Numismatic Museum 
Iliou Melathron, Panepistimiou 12, 
10671 Athens
Νομισματικό Μουσείο
Ιλίου Μέλαθρον, Πανεπιστημίου 12,
10671 Αθήνα

34

Panathenaic Stadium/
Hellenic Olympic Committee
Leof. Vasileos Konstantinou,
 11635 Athens
Παναθηναϊκό Στάδιο/Ελληνική 
Ολυμπιακή Επιτροπή
Λεωφόρος Βασιλέως Κωνσταντίνου, 
11635 Αθήνα

35

Pedion tou Areos
Mavromataion 22 and Alexandras 
Avenue, 10434 Athens
Πεδίον του Άρεως
Μαυρομματαίων 22 και Λεωφόρος 
Αλεξάνδρας, 10434 Αθήνα

36

Polytechnion, National Technical 
University of Athens (NTUA) and 
Athens School of Fine Arts (ASFA), 
Prevelakis Hall
Patission (28 Oktovriou) 42, 
10682 Athens
Πολυτεχνείο, Εθνικό Μετσόβιο 
Πολυτεχνείο (Ε.Μ.Π.) και Ανωτάτη 
Σχολή Καλών Τεχνών (Α.Σ.Κ.Τ.), 
Αίθουσα Πρεβελάκη
Πατησίων (28ης Οκτωβρίου) 42, 
10682 Αθήνα

37

Polytechniou 8
10433 Athens
Πολυτεχνείου 8
10433 Αθήνα

38

Rizari Park
11634 Athens
Πάρκο Ριζάρη
11634 Αθήνα 

39

Romantso
Anaxagora 3–5, 10552 Athens
Ρομάντσο
Αναξαγόρα 3­5, 10552 Αθήνα

40

Stavropoulou 15, 
Amerikis Square, 11252 Athens
Σταυροπούλου 15, 
Πλατεία Αμερικής, 11252 Αθήνα

41

Stella Municipal Cinema
Tenedou 34, 11361 Athens
Δημοτικός Κινηματογράφος Στέλλα
Τενέδου 34, 11361 Αθήνα

42

Stoa tou Vivliou
Pesmazoglou 5, 10564 Athens
Στοά του Βιβλίου
Πεσματζόγλου 5, 10564 Αθήνα

 43

Syntagma Square
10564 Athens
Πλατεία Συντάγματος
10564 Aθήνα

 44

Temple of Olympian Zeus
Vasilissis Olgas, 10558 Athens
Ναός Ολυμπίου Διός
Βασιλίσσης Όλγας, 10558 Αθήνα

 45

Tositsa 5
10682 Athens
Τοσίτσα 5
10682 Αθήνα 

 46

Trianon
Kodrigktonos 21, 10434 Athens
Κινηματογράφος Τριανόν
Κοδριγκτώνος 21, 10434 Αθήνα

47

Yannis Tsarouchis Foundation
Ploutarchou 28, 15122 Marousi
Ίδρυμα Γιάννη Τσαρούχη
Πλουτάρχου 28, 15122 Μαρούσι

1

34

21

16
44

25

11

43

32

33

4227
39

37 36

31

35

17

46

40
41

18

19
45

29

8

20

4

22

3

10

2

12

13

24

7

14 38

23
6 5

15

47

30

28

26

9

A

A

B

C

B

C

ATHENS VENUESdocumenta 14
MAP

Issue N°8 3Public Paper

ATHENS WEEK 15
Issue N°8 2Public Paper

documenta 14
VENUES PROGRAM

 July 14–20, 2017

Auf den nächsten Seiten finden Sie einen Überblick über das Radio- und TV-Programm der documenta 14 
sowie über alle Veranstaltungen der kommenden zwei Wochen. Die Einträge sind nach Veranstaltungsor-
ten sortiert. Am Ende jeder Seite finden Sie zusätzlich einen kurzen Tagesüberblick. 

Στις παρακάτω σελίδες θα βρείτε μια επισκόπηση των ραδιοφωνικών και τηλεοπτικών προγραμμάτων της 
documenta 14 και όλων των εκδηλώσεων που θα γίνουν τις επόμενες δύο εβδομάδες. Οι εκδηλώσεις παρατί­
θενται βάσει των χώρων. Υπάρχει  επίσης σύντομη καθημερινή επισκόπηση σε κάθε σελίδα.

On the following pages you find an overview of the radio and television programs of  documenta 14 and all 
events taking place within the next two weeks. Events are listed by venue. There is also a short daily over-
view on each page.
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ARCHAEO-
LOGICAL 
MUSEUM 

OF 
PIRAEUS

14.–16.07 12:00 [2 H 30 MIN] PERFORMANCE

KOSTAS TSIOUKAS, CHOREOGRAPHER. MYRTO KONTONI, 
TASSOS KOUKOUTAS, AND KOSTAS TSIOUKAS, PERFORMERS

COLLECTIVE EXHIBITION FOR A SINGLE BODY 

1

Partituren (laufende Liste): Pierre 
 Bal-Blanc, Marie Cool Fabio Balducci, 
Yael Davids, Maria Eichhorn, Anna 
Halprin, Ashley Hans Scheirl, Maria 
Hassabi, David Lamelas, Prinz Gholam, 
Kostas Tsioukas, Annie Vigier & 
Franck Apertet (les gens d’Uterpan), 
Lois Weinberger, Artur Żmijewski.
Eintritt: 4 € (red. 2 €)

Παρτιτούρες (εν εξελίξει): Pierre 
 Bal­Blanc, Marie Cool Fabio Balducci, 
Yael Davids, Maria Eichhorn, Anna 
Halprin, Ashley Hans Scheirl, David 
Lamelas, Prinz Gholam, Κώστας Τσιούκας, 
Annie Vigier & Franck Apertet (les gens 
d’Uterpan), Lois Weinberger, Μαρία 
Χασάπη, Artur Żmijewski.
Εισιτήριο: 4 € (μειωμ. 2 €) 

Scores (ongoing) by Pierre Bal-Blanc, 
Marie Cool Fabio Balducci, Yael 
 Davids, Maria Eichhorn, Anna Halprin, 
Ashley Hans Scheirl, Maria Hassabi, 
David Lamelas, Prinz Gholam, Kostas 
Tsioukas, Annie Vigier & Franck Apertet 
(les gens d’Uterpan), Lois Weinberger, 
Artur Żmijewski.
Entrance fee: 4 € (red. 2 €)

ATHENS 
CONSER-
VATOIRE 

(ODEION)

14.–16.07 17:00 [1 H] FURNITURE, HOUSEWARES, MUSICAL INSTRUMENTS, AND PERFORMANCE

NEVIN ALADAĞ WITH WITH DIMITRIS KOURTIS, MANOLIS 
PAPADOPOULOS, MARILENA PETRIDOU AND CHRISANTHI TSOUKALA

MUSIC ROOM (ATHENS)  

2

Möbelstücke und Haushaltsgegen-
stände werden zu Resonanzkörpern 
mit jeweils eigenen, an menschliche 
Körper erinnernden Formen und 
akustischen Besonderheiten. Dabei 
werden allgemein geltende Vorstel-
lungen von Funktionalität, Ergono-
mie und Reinheit des Klangs infrage 
gestellt. 
Eintritt frei

Είδη επίπλωσης και καθημερινά αντικεί­
μενα μετατρέπονται σε σώματα που 
αντηχούν και αναπτύσσουν τις δικές τους 
ακουστικές ιδιότητες που μπορούν να 
αποδοθούν στα σχήματά τους τα οποία 
απηχούν το ανθρώπινο σώμα. Κατά τη 
διαδικασία αυτή, αμφισβητούνται οι κα­
θιερωμένες απόψεις περί λειτουργικότη­
τας, εργονομίας και καθαρότητας του 
ήχου. Είσοδος ελεύθερη

Items of furniture and household ob-
jects turn into resonating bodies that 
develop their own acoustic properties 
attributable to their shapes as evocative 
of the human body. In the process, pre-
vailing notions of functionality, ergo-
nomics, and purity of sound are called 
into question. 
Free admission

14.–16.07 ALL DAY [CONTINUOUS] 

JANI CHRISTOU

EPICYCLE FOR ANY PARTICIPANT (2017)

3

„Das Werk kann jede beliebige Zeitdau-
er annehmen: Tage, Wochen, Monate 
oder Jahre. Diese Zeitspanne wird 
zum Zeitmaßstab für den Umfang von 
duration 1 und korrespondiert mit 
dem Epicycle des Kontinuums. Jeder, 
der an diesem Kontinuum teilneh-
men möchte, ist dazu eingeladen.“

– Jani Christou, Epicycle, 1968–2017, 
Adaption für eine Realisierung von 
Rupert Huber. Eintritt frei

« Το έργο μπορεί να διαρκέσει οποιοδήποτε χρονικό 
διά στημα: μέρες, εβδομάδες, μήνες, χρόνια. Αυτό το 
χρονικό διάστημα είναι το χρονικό μέτρο για την εκδή­
λωση με διάρκεια 1 και αντιστοιχεί στον Επίκυκλο του 
συνεχούς (continuum). Οποιοσδήποτε θέλει να συμμε­
τάσχει στο συνεχές είναι ευπρόσδεκτος».
 – Γιάννης Χρήστου, Επίκυκλος, 1968­2017, προσαρ­
μογή για την πραγματοποίηση από τον Rupert Huber. 
Είσοδος ελεύθερη

“ The work may last any given period of 
time: days, weeks, months, or years. 
This stretch of time is the time mea-
surement for the extent of duration 1 
and corresponds to the Epicycle of the 
continuum. Anyone wishing to partici-
pate in the continuum is welcome.”

—Jani Christou, Epicycle, 1968–2017, 
adaptation for realization by Rupert 
Huber. Free admission

  PERFORMANCE 14.–16.07 19:00 [1 H] DURATIONAL CONCERT, 163 DAYS

MATTIN WITH DAFNI KRAZOUDI, DANAI LIODAKI, 
SMARAGDA NITSOPOULOU, IOANNIS SARRIS, ELENI ZERVOU

SOCIAL DISSONANCE (2017)

4

Social Dissonance ist eine Lehrparti-
tur, die im Verlauf eines erweiterten 
Konzerts entwickelt wird, das im Zuge 
der documenta 14 in Athen und Kassel 
stattfindet. 
Eintritt frei. Livestream und Doku-
mentation: 
www.periscope.tv/socialdissonanc

Το έργο Social Dissonance είναι μια κα­
θοδηγητική σύνθεση που αναπτύσσεται 
στο πλαίσιο ενός εκτεταμένου κονσέρ­
του καθ’ όλη τη διάρκεια της documenta 
14 στην Αθήνα και στο Κάσελ. 
Είσοδος ελεύθερη. Απευθείας μετάδοση 
και τεκμηρίωση: 
www.periscope.tv/socialdissonanc 

Social Dissonance is an instructional 
score that is being developed over the 
course of an extended concert taking 
place throughout the duration of docu-
menta 14 in both Athens and Kassel. 
Admission free. Live streaming and 
documentation: 
www.periscope.tv/socialdissonanc

15.07 15:00 [1 H 30 MIN] 

EDI HILA

ELECTIVE AFFINITIES: OF THE DIGNITY OF MAN

5

Nachdem er 1971 Planting Trees ge-
malt hatte, wurde Edi Hila von der 
Kommunistischen Partei in Tirana we-
gen der expressionistischen Darstel-
lung von Arbeit kritisiert, also für die 
Verwendung einer Ästhetik, die dem 
Sozialistischen Realismus nicht ent-
sprach. Der Künstler spricht über die 
unterschiedlichen Schichten der Ma-
lerei in politisch schwierigen Zeiten. 
Eintritt frei

Όταν φιλοτέχνησε τον πίνακά του 
Planting Trees (Δεντροφύτευση) το 
1971, ο Edi Hila επικρίθηκε από το Κομ­
μουνιστικό Κόμμα στα Τίρανα για τον 
εξπρεσιονιστικό χαρακτήρα του έργου 
του και για τη χρήση αισθητικής που δεν 
ήταν σύμφωνη με τον σοσιαλιστικό ρε­
αλισμό. Ο καλλιτέχνης συζητά τις διά­
φορες πτυχές της ζωγραφικής σε πολιτι­
κά δύσκολους καιρούς. 
Είσοδος ελεύθερη

After painting Planting Trees in 1971, 
Edi Hila was criticized by the Commu-
nist Party in Tirana for his expression-
istic depiction of work and use of an 
aesthetic that did not conform to 
 Socialist Realism. The artist discusses 
the different layers of painting in diffi-
cult political times. 
Free admission

  ARTIST CONVERSATION 15.07 18:00 [2 H 30 MIN] CONCERT

ICE ENSEMBLE AND IONE

TRIBUTE TO PAULINE OLIVEROS

6

Mitglieder des ICE Ensembles, die 
lange mit Pauline Oliveros zusam-
mengearbeitet haben, spielen ein 
Konzert zu Ehren der Komponistin. 
Dieses wird sowohl innerhalb als auch 
außerhalb des  Athener Konservatori-
ums Odeion stattfinden. Die Auffüh-
rung wird von einer „Tuning Meditati-
on“ mit IONE begleitet. 
Eintritt frei

Μέλη του ICE Ensemble, 
επί χρόνια συνεργάτες της 
Pauline Oliveros, δίνουν 
μια συναυλία φόρο τιμής 
στη συνθέτρια στον εξω­
τερικό και στον εσωτερικό 
χώρο του Ωδείου Αθηνών. 
Η συναυλία συνοδεύεται 
από «Tuning Meditation» 
με την IONE. 
Είσοδος ελεύθερη

Long-time collaborators of Pauline 
 Oliveros, members of the ICE Ensem-
ble play a tribute concert to the com-
poser outside and inside of the Odeion 
building of the Athens Conservatoire. 
The performance is accompanied by a 
Tuning Meditation with IONE. 
Free admission

ATHENS 
MUNICIPA-
LITY ARTS 
CENTER, 
PARKO 

ELEFTHE-
RIAS

15.07 16:00 [OPEN END] 

SERGIO ZEVALLOS AND MEMBERS OF THE OPEN FORM SOCIETIES

NEVER-CLOSING EVENT OF PARKO ELEFTHERIAS

7

Das Parlament der Körper lädt alle Mitglieder und Nichtmitglieder der Offene 
Form Gesellschaften, alle Teilnehmer_innen, ständigen Besucher_innen und 
zufällig vorbeikommenden Passant_innen zu einer Endlosveranstaltung der 
Öffentlichen Programme der documenta 14 ein. Die Dauerperformance Con-
versation with a Dying Soldier des Künstlers Sergio Zevallos, bei der Zuschau-
er_innen eingeladen werden, einen Bunker zu betreten und mit dem Künstler 
ins Gespräch zu kommen, wird gefolgt von einer Sommer-Pyjama-Party mit 
den DJs Nikolas Arnis und Nikolas Konstantinou, die die ganze Nacht dauern 
wird. In Zusammenarbeit mit dem Goethe-Institut. Eintritt frei

Η Βουλή των Σωμάτων προσκαλεί μέλη και μη μέλη όλων των Ανοι­
χτών Κοινοτήτων, συμμετέχοντες, μόνιμους επισκέπτες και περαστι­
κούς σε μια εκδήλωση χωρίς λήξη του Προγράμματος Δημόσιων 
Δράσεων της documenta 14 στο Πάρκο Ελευθερίας. Στην περφόρ­
μανς διαρκείας ο καλλιτέχνης Sergio Zevallos προσκαλεί τους επι­
σκέπτες να μπουν σε ένα καταφύγιο και να συζητήσουν μαζί του· 
ακολουθεί καλοκαιρινό ολονύκτιο πάρτι με τους DJ Νικόλα Αρνή 
και Νικόλα Κωνσταντίνου. Σε συνεργασία με το Ινστιτούτο Γκαίτε. 
Είσοδος ελεύθερη

The Parliament of Bodies invites all members and nonmembers of 
all Open Form Societies, all participants, permanent visitors, and 
occasional passengers to a never-closing event of the documenta 
14 Public Program. The durational performance Conversation 
with a Dying Soldier by artist Sergio Zevallos, which invites visitors 
to enter a bunker and engage in a conversation with the artist, is 
 followed by a summer all-night pajama party with DJs Nikolas 
 Arnis and Nikolas Konstantinou. In cooperation with the Goethe – 
lnstitut. Free admission

  THE PARLIAMENT OF BODIES: PERFORMANCE AND DJ SET

CHURCH 
OF AGIOS 
DIMITRIOS 
LOUMBAR-

DIARIS , 
FILOPAP-
POU HILL

14.07 20:00 [45 MIN] CONCERT

GIORGOS AXIOTIS AND EFTHIMIS 
THEODOSSIS

LISTENING SPACE

8

Konzert mit selbstgebau-
ten elektroakustischen 
Instrumenten, die mit 
der natürlichen Umge-
bung in Austausch treten.
Eintritt frei

Συναυλία με ιδιοκατα­
σκευές ηλεκτροακουστι­
κών οργάνων σε αρμονία 
με το φυσικό περιβάλλον. 
Είσοδος ελεύθερη

Concert with self-built, 
electro-acoustical in-
struments in correspon-
dence with the natural 
surroundings. 
Free admission

14.–16.07 11:00 [2 H] PERMANENT ALL DAY INSTALLATION WITH DAILY ACTIONS 
 WHEN THE SUN ENTERS THE GALLERY SPACE

MARIE COOL FABIO BALDUCCI

UNTITLED

9

„Das besondere Wesen des modernen 
Staates, mit seinen komplexen und an-
fälligen Funktionen, und die Anzie-
hungskraft der politischen, wirt-
schaftlichen und gesellschaftlichen 
Probleme …“ – Curzio Malaparte 
(1898–1957), Technik des Staats-
streichs, 1931. 
Eintritt: 8 € (red. 4 €)

«Η ιδιαίτερη φύση του σύγχρονου κρά­
τους, με τις περίπλοκες και λεπτές λει­
τουργίες του, και τη βαρύτητα των πολι­
τικών, οικονομικών και κοινωνικών προ­
βλημάτων…» – Curzio Malaparte 
(1898­1957), Tecnica del colpo di Stato, 
1931. 
Εισιτήριο: 8 € (μειωμ. 4 €)

“The peculiar nature of the modern 
state, with its complex and delicate 
functions, and the gravity of political, 
economic, and social problems…”

—Curzio Malaparte (1898–1957), Tecni-
ca del colpo di Stato, 1931. 
Entrance fee: 8 € (red. 4 €)

14.–16.07 ALL DAY [OPENING HOURS] PERFORMANCE AND INSTALLATION

ANNIE VIGIER & FRANCK APERTET 
(LES GENS D’UTERPAN)

GÉOGRAPHIE-ATHÈNES, 2017 
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Eine Anwendung des 
re|action Prozesses. Per-
formance und Installati-
on mit Stella Dimitrako-
poulou, Nikos Kalivas, 
Emmanouela Pechynaki- 
Mamounaki, Vasileios 
Skarmoutsos.
Eintritt: 8 € (red. 4 €)

Μια εφαρμογή της διαδι­
κασίας re|action. Περφόρ­
μανς και εγκατάσταση με 
τους Στέλλα Δημητρακο­
πούλου, Νίκο Καλύβα, 
Εμμανουέλα Πεχυνάκη­ 
Μαμουνάκη και Βασίλειο 
Σκαρμούτσο. Εισιτήριο: 8 
€ (μειωμ. 4 €)

An application of the 
re|action process. A per-
formance and installa-
tion, with Stella Dimitra-
kopoulou, Nikos Kalivas, 
Emmanouela Pechynaki- 
Mamounaki, Vasileios 
Skarmoutsos. 
Entrance fee: 8 € 
(red. 4 €)

KIOSK
PSYRRI,
IROON
SQUARE

16.07 17:00 [4 H] WALK

CONTINENT. IN COLLABORATION WITH A­LETHEIA PROJECT  

ECHOES OF ECO

11

Im Rahmen des Projekts A-Letheia 
lädt diese Veranstaltung dazu ein, an 
einem Spaziergang teilzunehmen und 
dabei Orte in Athen, an denen die 
Ökonomie auf die Ökologie der Stadt 
einwirkt, zu bezeugen, herzustellen, 
zu dokumentieren und zu kommen-
tieren. 
Eintritt frei

Αυτή η εκδήλωση, στο πλαίσιο του πρό­
τζεκτ Α­λήθεια, προσκαλεί σε μια περιή­
γηση όπου οι συμμετέχοντες θα παρα­
στούν ως μάρτυρες, θα παραγάγουν τεκ­
μήρια και θα κάνουν μνεία σε τοπία στην 
Αθήνα όπου η οικονομία σχετίζεται με 
την οικολογία της πόλης. 
Είσοδος ελεύθερη

In the framework of the 
A-Letheia project, this 
event invites people to 
take part in a walk while 
witnessing, producing, 
documenting, and anno-
tating sites in Athens 
where the economy 
touches the ecology of 
the city. 
Free admission

14.–16.07 18:00/20:00 [1 H 30 MIN] 

RASHEED ARAEEN

SHAMIYAANA – FOOD FOR THOUGHT: THOUGHT FOR CHANGE 

12

Unter farbigen Baldachinen, die von den Shamiana 
(dem traditionellen pakistanischen Hochzeitszelt) 
inspiriert wurden, lädt Araeen Menschen dazu ein, 
zusammenzusitzen und gemeinsam ein Essen zu 
genießen, das nach Rezepten aus der Mittelmeerre-
gion zubereitet und in Zusammenarbeit mit Organi-
zation Earth gekocht wurde. 
Eintritt frei, 60 Plätze vorhanden, Vergabe in der 
Reihenfolge Ihres Eintreffens.

Κάτω από τα πολύχρωμα στέγαστρα 
που είναι εμπνευσμένα από τη shamiana 
(παραδοσιακή γαμήλια σκηνή στο Πα­
κιστάν) ο Araeen προσκαλεί τους αν­
θρώπους να κάτσουν μαζί και να απο­
λαύσουν ένα γεύμα με συνταγές από 
όλη τη Μεσόγειο, μαγειρεμένο σε συ­
νεργασία με την Οργάνωση Γη. 
Είσοδος ελεύθερη. Διατίθενται εξήντα 
θέσεις με σειρά προτεραιότητας.

Under colorful canopies inspired by 
the shamiana (a Pakistani traditional 
wedding tent) Araeen invites people to 
sit together and enjoy a meal based on 
recipes from around the Mediterra-
nean, which have been cooked in col-
laboration with Organization Earth. 
Free admission, sixty places available 
on a first-come, first-serve basis.

  COOKING AND EATING

KYPSELI 
KIOSK

15.07 17:00 [4 H] WALK

CONTINENT. IN COLLABORATION WITH A­LETHEIA PROJECT 

ECHOES OF ECO

13

Im Rahmen des Projekts A-Letheia 
lädt diese Veranstaltung dazu ein, an 
einem Spaziergang teilzunehmen und 
dabei Orte in Athen, an denen die 
Ökonomie auf die Ökologie der Stadt 
einwirkt, zu bezeugen, herzustellen, 
zu dokumentieren und zu kommen-
tieren. 
Eintritt frei. Kypseli Kiosk, Eptanisou-
straße, Kypseli

Αυτή η εκδήλωση, στο πλαίσιο του πρό­
τζεκτ Α­λήθεια, προσκαλεί σε μια περιή­
γηση όπου οι συμμετέχοντες θα παρα­
στούν ως μάρτυρες, θα παραγάγουν τεκ­
μήρια και θα κάνουν μνεία σε τοπία στην 
Αθήνα όπου η οικονομία σχετίζεται με 
την οικολογία της πόλης. Είσοδος ελεύ­
θερη. 
Περίπτερο Κυψέλης στη γωνία Φωκίω­
νος Νέγρη και Επτανήσου

In the framework of the A-Letheia proj-
ect, this event invites people to take 
part in a walk while witnessing, pro-
ducing, documenting, and annotating 
sites in Athens where the economy 
touches the ecology of the city. 
Free admission. Kypseli Kiosk at 
 Fokionos Negri and Eptanisou

16.07 20:00 [3 H] ACTIVATION

SNEHTA RESIDENCY 

KIOSK KSOIK

14

Das Projekt A-Letheia 
startet eine Reihe künst-
lerischer Aktionen, die 
in Zusammenarbeit mit 
den Residency-Künst-
ler_innen von Snetha 
am Kypseli Kiosk entwi-
ckelt wurde. 
Eintritt frei. Kypseli Kiosk, 
Eptanisoustraße, Kypseli

Το πρότζεκτ Α­λήθεια 
εγκαινιάζει ένα σύνολο 
καλλιτεχνικών δρωμένων 
στο περίπτερο της Φωκίω­
νος Νέγρη, σε συνεργασία 
με τους καλλιτέχνες της 
ομάδας Snehta Residency. 
Είσοδος ελεύθερη. 
Περίπτερο Κυψέλης στη 
γωνία Φωκίωνος Νέγρη 
και Επτανήσου

The A-Letheia project 
launches a set of artistic 
actions developed in col-
laboration with the Sneh-
ta Residency artists at 
Kypseli Kiosk. 
Free admission. Kypseli 
Kiosk at Fokionos Negri 
and Eptanisou

STELLA 
MUNICIPAL 

CINEMA

15.07 21:30 [97 MIN] 

DOUGLAS GORDON

I HAD NOWHERE TO GO (2016, GERMANY. 
ENGLISH WITH ENGLISH SUBTITLES)

15

Der Film ist ein Porträt des litau-
isch-amerikanischen Filmemachers, 
Dichters und Künstlers Jonas Mekas. 
Gezeigt wird die Zeit von seinen frü-
hen Jahren in einem Arbeitslager bis 
zu seiner Ankunft als junger litaui-
scher Migrant in New York. 
Eintritt frei. Eintrittskarten erhältlich 
ab 20 Uhr am jeweiligen Abend der 
Filmvorführung.

Η ταινία είναι ένα πορτρέτο του Λιθουα­
νοαμερικανού κινηματογραφιστή, ποιη­
τή και καλλιτέχνη Jonas Mekas, από τη 
νεανική του ηλικία σε στρατόπεδο κατα­
ναγκαστικής εργασίας έως την άφιξή 
του στη Νέα Υόρκη ως νέου εμιγκρέ από 
τη Λιθουανία. 
Είσοδος ελεύθερη. Εισιτήρια εισόδου 
διατίθενται από τις 8 μ.μ. τη μέρα της 
προβολής. 

Μια ξεχωριστή ευκαιρία να έρθετε σε 
επαφή με την πρακτική της Βαθιάς 
Ακρόασης. Με τη διάσημη συγγραφέα 
και ειδική της ακρόασης IONE. 
Είσοδος ελεύθερη. 
Παρακαλούμε απαντήστε στο:
aneducation@documenta.de

The film is a portrait of Lithua-
nian-American filmmaker, poet and 
artist, Jonas Mekas, from the early 
years in a forced labor camp to his ar-
rival in New York as a young Lithuanian 
émigré. 
Free admission. Tickets available start-
ing at 8 pm on the evening of the 
screening.

A very special opportunity to engage  
in Deep Listening practices with ac-
claimed writer and listening expert 
IONE. 
Free admission, please rsvp to: 
aneducation@documenta.de

  FILM SCREENING

  DEEP LISTENING EXPERIENCE

STOA TOU 
VIVLIOU

14.07 21:00 [30 MIN] PERFORMANCE

IRENA HAIDUK

ORATION IN GREEK OF THE IN-CORPORATION DOCUMENTS OF YUGOEXPORT
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Ein Mitglied der Armee 
der Wunderschönen 
Frauen, in von Yugoex-
port hergestellten Yugo-
form-Schuhen, liest auf 
Griechisch vor und de-
monstriert damit den 
vollen Umfang der Ge-
brauchsmöglichkeiten 
der Firmengründungs-
dokumente. Eintritt frei

Ένα μέλος του Στρατού 
των Όμορφων Γυναικών, 
φορώντας τα παπούτσια 
Yugoform παραγωγής της 
εταιρείας Yugoexport, 
διαβάζει μεγαλόφωνα στα 
ελληνικά, αξιοποιώντας 
στο έπακρο τα ιδρυτικά 
έγγραφα της επιχείρησης. 
Είσοδος ελεύθερη

A member of the Army of 
Beautiful Women, wear-
ing the Yugoform shoe 
produced by Yugoexport, 
reads aloud in Greek, 
demonstrating the full 
use of the corporation’s 
founding documents. 
Free admission

STREETS 
OF ATHENS

15.07 13:00–18:00 [9438 H] PERFORMANCE

POPE.L

WHISPERING CAMPAIGN

17

Performer_innen verbreiten Geflüster 
in den Straßen – sie fügen damit der 
ausgedehnten Audioarbeit eine unbe-
rechenbare und lebendige Dimension 
hinzu, die leise eine andere Geschich-
te der Stadt entwirft. Weitere Informa-
tionen zu Programm und Orten fin-
den sich in den Partituren, die an 
 documenta 14 Veranstaltungsorten 
ausliegen.

Οι περφόρμερ διαδίδουν ψιθύρους 
στους δρόμους, προσθέτοντας μια απρό­
βλεπτη, ολοζώντανη διάσταση σε αυτό 
το ευρείας κλίμακας ηχητικό έργο που 
σκιαγραφεί ησύχως μια μικρή ιστορία 
της πόλης. Περισσότερες πληροφορίες 
για το πρόγραμμα και τις ακριβείς τοπο­
θεσίες μπορείτε να βρείτε στις παρτιτού­
ρες που διατίθενται στους εκθεσιακούς 
χώρους της documenta 14.

Performers spread whispers in the 
street—adding an unpredictable, liv-
ing dimension to this wide-spread au-
dio work, which quietly charts a minor 
history of the city. More information 
on the exact schedule and location on 
the scores available at documenta 14 
venues.

THESSALO-
NIKI, 

PALACE OF 
GALERIUS

14.07 16:00 [6 H] SOUND INSTALLATION

O+A (BRUCE ODLAND / SAM AUINGER) 

PRELUDE, TUNING THE RUINS 
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Arseni Awraamows Symphony of Sirens (1919–1923) 
ist eine klangliche Legende des modernen Indust-
riezeitalters und wurde für die Feiern zur Oktober-
revolution 1917 geschaffen. Heute gehen O+A 
(Bruce Odland / Sam Auinger) Awraamows Sounds 
der Zukunft nach und verwandeln sie zu etwas Ge-
genwärtigem, indem sie unsere von Maschinen be-
herrschten Soundscapes aufgreifen. Die Künstler, 
haben die Klanglandschaften der Stadt Thessaloniki, 
ihren Lärm und ihre Soundscapes, erforscht. 
Navarino-Platz. Eintritt frei

Η Συμφωνία των Σειρήνων (1919­1923), το έργο του 
Arseny Avraamov για τον εορτασμό της Οκτωβριανής 
Επανάστασης του 1917, είναι ένας ηχητικός θρύλος 
της σύγχρονης βιομηχανικής εποχής. Σήμερα, οι O+A 
(Bruce Odland / Sam Auinger) στοχάζονται σχετικά με 
τους ήχους του μέλλοντος του Avraamov, όπως αυτοί 
μεταμορφώνονται στο παρόν μας από την ακρόαση και 
τον συντονισμό των ηχοτοπίων όπου κυριαρχούν οι 
μηχανές. Οι καλλιτέχνες εξερευνούν τα ηχητικά ορό­
σημα της Θεσσαλονίκης, τον θόρυβο και τα ηχοτοπία 
της. Πλατεία Ναυαρίνου. Είσοδος ελεύθερη

Arseny Avraamov’s Symphony of Sirens (1919–23) is 
a sonic legend of the modern industrial age and was 
conceived to celebrate the 1917 October Revolution. 
Today, O+A (Bruce Odland / Sam Auinger) reflect 
upon Avraamov’s sounds of the future, transformed 
into the present by listening to and tuning our ma-
chine-dominated soundscapes. The artists research 
the sonic sites of Thessaloniki, its noise, and its 
soundscapes. 
Navarino Square. Free admission

THESSALO-
NIKI, 

ROTUNDA 
OF 

GALERIUS

14.07 21:00 [2 H] 

O+A (BRUCE ODLAND / SAM AUINGER)

REQUIEM FOR THE EXTRACTION ECONOMY
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Die Rotunde des Galerius, genutzt als Mausoleum, Kirche und 
Moschee, ist auf ganz ausgezeichnete Weise für die Resonanz der 
menschlichen Stimme geeignet, sei es beim Sprechgesang oder 
beim Gesang allgemein. Die vier perfekt aufeinander abgestimm-
ten, nicht verstärkten menschlichen Stimmen in diesem Raum 
verwickeln sich in ein dramatisches Ringen mit den aufgezeich-
neten Echos der Stadt. Mit Sarah Chalfy (Sopran), Hai-Ting Chinn 
(Mezzosopran), Christopher Sokolowski (Tenor), Mark Sans Uh-
leman (Bass), Mark Fuller (Sound), Sam Auinger (achtkanaliges 
Orchestra of Cities), Bruce Odland (Dirigent). 
Eintritt frei

Δεδομένου ότι έχει χρησιμοποιηθεί ως μαυσωλείο, εκκλησία και τέ­
μενος, η Ροτόντα του Γαλέριου είναι ιδανικό κτίσμα για την αντήχη­
ση της ανθρώπινης φωνής, είτε πρόκειται για ύμνους είτε για τραγού­
δια. Η κλίμακα των τεσσάρων απόλυτα ταιριασμένων ανθρώπινων 
φωνών χωρίς ενισχυτή σε αυτόν τον χώρο είναι ένας δραματικός 
αγώνας με τους καταγεγραμμένους ήχους της πόλης. Με τους Sarah 
Chalfy (σοπράνο), Hai­Ting Chinn (μέτζο σοπράνο), Christopher 
Sokolowski (τενόρος), Mark Sans Uhleman (βαρύτονος), Mark 
Fuller (ηχοληψία), Sam Auinger (οκτακάναλη Orchestra of Cities), 
Bruce Odland (μαέστρος). 
Είσοδος ελεύθερη

Having been used as a mausoleum, a church, and a 
mosque, the Rotunda of Galerius is ideally suited for 
the resonance of the human voice—chanting or in 
song. The four perfectly matched, unamplified hu-
man voices within this space engage in a dramatic 
struggle with the recorded resonances of the city.
With Sarah Chalfy (soprano), Hai-Ting Chinn (mez-
zo-soprano), Christopher Sokolowski (tenor), Mark 
Sans Uhleman (bass), Mark Fuller (sound), Sam 
Auinger (eight-channel Orchestra of Cities), Bruce 
Odland (conductor). Free admission

  CONCERT

THESSA-
LONIKI, 

STATE 
MUSEUM 

OF 
CONTEM-

PORARY 
ART

15.07–17.09 10:00–18:00 [OPENING HOURS] SOUND INSTALLATION

O+A (BRUCE ODLAND / SAM AUINGER)

CODA
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Coda wird am Staatlichen Museum für zeitgenössische Kunst auf-
geführt, wo sich auch die Costakis-Sammlung von Werken der 
russischen Avantgarde befindet. Zusammengestellt in einer Zeit, 
als die Avantgarde in Russland geächtet war, enthält die Samm-
lung seltenes Archivmaterial zu musikalischen Experimenten der 
Avantgarde-Künstler_innen. Coda wird im Museum bis zum 
17. September nachklingen, wenn die documenta 14 in Kassel 
 endet. 
Kolokotroni-Straße 21 – Moni Lazariston und Lagerhalle B1 – 
 Hafen. Öffnungszeiten: Dienstag–Samstag 10:00–18:00

Το έργο Coda παρουσιάζεται στο Κρατικό Μουσείο Σύγχρονης Τέ­
χνης, το οποίο στεγάζει τη Συλλογή Κωστάκη με έργα της ρωσικής 
πρωτοπορίας. Η συλλογή συγκεντρώθηκε από τον Γεώργιο Κωστά­
κη την εποχή που η πρωτοποριακή τέχνη ήταν παράνομη στη Ρωσία 
και περιλαμβάνει σπάνιο αρχειακό υλικό από τα μουσικά πειράματα 
των πρωτοποριακών καλλιτεχνών. Το έργο Coda αντηχεί στον χώρο 
του μουσείου έως τις 17 Σεπτεμβρίου, καταληκτική ημερομηνία της 
έκθεσης documenta 14 στο Κάσελ. 
Κολοκοτρώνη 21 – Μονή Λαζαριστών και Αποθήκη Β1 – Λιμάνι. 
Ώρες λειτουργίας: Τρίτη­Σάββατο 10 π.μ.­6 μ.μ.

Coda is performed at the State Museum of Contem-
porary Art, which holds the Costakis Collection of 
works from the Russian avant-garde. Assembled by 
George Costakis at a time when avant-garde works 
were outlawed in Russia, the collection includes rare 
archival material on the musical experiments of the 
avant-garde artists. Coda then resonates in muse-
um’s space until September 17, the closing date of 
documenta 14 in Kassel. 
Kolokotroni 21 – Moni Lazariston and Warehouse B1 – 
Port. Opening hours: Tuesday–Saturday 10:00–18:00

EMST—
NATIONAL 
MUSEUM 

OF 
CONTEM-

PORARY 
ART

4

9 1

6

KOTZIA 
SQUARE

27

41

42

ATHENS 
SCHOOL 
OF FINE 

ARTS 
– ASFA, 

OLD 
LIBRARY

14.07 11:00 [3 H] 

IONE (PAULINE OLIVEROS) 

ELECTIVE AFFINITIES: DEEP LISTENING WITH IONE 
Eine ganz besondere Gelegenheit, gemeinsam mit 
der gefeierten Autorin und Listening-Expertin 
IONE Deep-Listening-Praktiken kennenzulernen. 
Eintritt frei, um Reservierung an:
aneducation@documenta.de wird gebeten. 
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KUNST-
HOCH-
SCHULE 
KASSEL

14.–16.07  FROM 12:00 [VARIOUS DURATIONS]� OPEN HOUSE

STUDENTS OF THE KUNSTHOCHSCHULE KASSEL

RUNDGANG 2017

15

Es werden neueste Arbeiten der Stu-
dent_innen der Kunsthochschule 
Kassel gezeigt, Ateliers und andere 
Räumlichkeiten auf dem Campus sind 
der Öffentlichkeit frei zugänglich. 
Freitag: 12:00–21:00, Samstag: 12:00–
24:00, Sonntag: 12:00–18:00. 
Eintritt frei

Η πρόσφατη δουλειά των 
φοιτητών του Kunsthoch­
schule Kassel εκτίθεται σε 
στούντιο και σε άλλους 
χώρους του πανεπιστημί­
ου που είναι ανοιχτοί για 
το κοινό. Παρασκευή: 
12-9 μ.μ., Σάββατο: 12- 
μεσάνυχτα, Κυριακή: 
12-6 μ.μ. 
Είσοδος ελεύθερη

Featuring the current 
work of the students of 
the Kunsthochschule 
Kassel, studios and other 
spaces located around 
the campus are open to 
the public. 
Friday: 12:00–21:00, 
Saturday: 12:00–24:00, 
Sunday: 12:00–18:00. 
Free admission

15.07 12:00 [12 H] � PRESENTATION
16.07 12:00–18:00

STUDENTS OF THE CHORUS OF VOICES COURSE AND  
OF THE ANEDUCATION INTENSIVE SCHOOL OF VOICE 

CHORUS OF VOICES

16

Student_innen der Lehrveranstaltung Chorus of Voices und des 
„eine Erfahrung“-Intensivkurses School of Voice teilen Partituren 
zu den Themen Stille, Parallelen und Kolonialismus. Teilnehmer_
innen: Miriam Abele, Isabella Artadi, Miriam Carranza, Thea 
Drechsler, Leonie Fischer, Diane Hillebrand, Chang Wen Hsuan, 
Malin Kuht, Yuyen Lin-Woywood, Esther Poppe, Clara Ronsdorf, 
Miriam Schäfer, Andrea Schulze Wilmert, Hannah Windisch, Jero 
van Nieuwkoop. 
Eintrittt frei

Μαθητές του τμήματος Χορός των Φωνών και της εντατικής Σχολής 
Φωνητικής του προγράμματος «μια εκπαίδευση» μοιράζονται παρτι­
τούρες με θέμα τη σιωπή, τους παραλληλισμούς και την αποικιοκρα­
τία. Συμμετέχοντες: Miriam Abele, Isabella Artadi, Miriam Carranza, 
Thea Drechsler, Leonie Fischer, Diane Hillebrand, Chang Wen Hsuan, 
Malin Kuht, Yuyen Lin-Woywood, Esther Poppe, Clara Ronsdorf, 
Miriam Schäfer, Andrea Schulze Wilmert, Hannah Windisch, Jero 
van Nieuwkoop. 
Είσοδος ελεύθερη

Students of the Chorus of Voices course and of the aneducation in-
tensive School of Voice share scores around subjects of silence, 
parallels, and colonialism. Contributors: Miriam Abele, Isabella 
Artadi, Miriam Carranza, Thea Drechsler, Leonie Fischer, Diane 
Hillebrand, Chang Wen Hsuan, Malin Kuht, Yuyen Lin-Woywood, 
Esther Poppe, Clara Ronsdorf, Miriam Schäfer, Andrea Schulze 
Wilmert, Hannah Windisch, Jero van Nieuwkoop. 
Free admission.

RADIO MEC FM IS ON AIR 24/7
FREQUENCIES:
ON FM 90.4 MHZ IN KASSEL
ON SW 15560 KHZ
ONLINE:
DOCUMENTA14.DE/EN/PUBLIC-RADIO

RADIO MEC FM IS ON AIR 24/7
FREQUENCIES:
ON FM 90.4 MHZ IN KASSEL
ON SW 15560 KHZ
ONLINE:
DOCUMENTA14.DE/EN/PUBLIC-RADIO

FRIDAY 14.07
00:00 UTC–3� RÁDIO MEC FM, 
� RIO DE JANEIRO, BRAZIL

RADIO CULTURA FM  
DE SÃO PAULO,  
BRAZILIAN MUSIC 
FOR GUITAR – O 
VIOLAO BRASILEIRO 
– OS CRIADORES

RADIO ARCHIVES BRAZIL 
21:00 UTC–3� RÁDIO MEC FM,  
� RIO DE JANEIRO, BRAZIL

SAMSON YOUNG,  
SUCH SWEET THUNDER 

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED  
SOUND WORKS

SATURDAY 15.07
00:00 UTC–3� RÁDIO MEC FM, 
� RIO DE JANEIRO, BRAZIL

LILIAN ZAREMBA, 
MUSISFERIO

RÁDIO MEC FM
02:00 UTC–3� RÁDIO MEC FM,  
� RIO DE JANEIRO, BRAZIL

KAREN DEBERTOLIS, 
ADEMIR ASSUNCAO, 
ALEX HAMBURGER, 
RICARDO ALEIXO, 
POESIA & MÚSICA

RADIO ARCHIVES BRAZIL
21:00 UTC–3� RÁDIO MEC FM,  
� RIO DE JANEIRO, BRAZIL

BLACK SPIRITUALS, 
WHAT ARE YOU  
LISTENING FOR 

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED  
SOUND WORKS

SUNDAY 16.07
00:30 UTC–3� RÁDIO MEC FM, 
� RIO DE JANEIRO, BRAZIL

LEANDRA LAMBERT, 
ISABEL NOGUEIRA, 
LILIAN CAMPESATO, 
LILIAN ZAREMBA, 
SOUND ART 

RADIO ARCHIVES BRAZIL
02:30 UTC–3� RÁDIO MEC FM,  
� RIO DE JANEIRO, BRAZIL

CHARLES CURTIS,  
OUR MUSUEM

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED  
SOUND WORKS
21:00 UTC–3� RÁDIO MEC FM,  
� RIO DE JANEIRO, BRAZIL

ALVIN CURRAN,  
THE IRRAWADDY BLUES

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED 
SOUND WORKS

MONDAY 17.07
00:00 UTC–3� RÁDIO MEC FM,  
� RIO DE JANEIRO, BRAZIL

FRANZ MANATTA & 
SAULO LAURADES, 
AFTER NATURE 

RADIO ARCHIVES BRAZIL
02:00 UTC–3� RÁDIO MEC FM,  
� RIO DE JANEIRO, BRAZIL

JACE CLAYTON,  
ALLGEGENWART (OMNI­
PRESENCE DOCUMENT 1)

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED  
SOUND WORKS
21:00 UTC–3� RÁDIO MEC FM,  
� RIO DE JANEIRO, BRAZIL

GILLES AUBRY & 
ROBERT MILLIS, THE 
GRAMOPHONE EFFECT

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED  
SOUND WORKS

TUESDAY 18.07
00:30 UTC–3� RÁDIO MEC FM,  
� RIO DE JANEIRO, BRAZIL

RADIO USP – JOSE 
AUGUSTO MANNIS, 
PAISAGEM: GUILHERME 
VAZ – O VENTO SEM 
MESTRE

RADIO ARCHIVES BRAZIL
01:30 UTC–3� RÁDIO MEC FM,  
� RIO DE JANEIRO, BRAZIL

NASAN TUR, SPEECH

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED  
SOUND WORKS
21:00 UTC–3� RÁDIO MEC FM,  
� RIO DE JANEIRO, BRAZIL

CONTEMPORARY  
BRAZILIAN  
INSTRUMENTAL JAZZ 

RADIO ARCHIVES BRAZIL

WEDNESDAY 19.07
00:00 UTC–3� RÁDIO MEC FM,  
� RIO DE JANEIRO, BRAZIL

RADIO CULTURA FM 
– CYNTHIA GUSMÃO, 
PAISAGENS SONORAS 
DO BRASIL A MUSICA 
INDIGENA 

RADIO ARCHIVES BRAZIL
01:00 UTC–3� RÁDIO MEC FM,  
� RIO DE JANEIRO, BRAZIL

CACAU ARCOVERDE, 
ORAL TRADITION 
MUSIC FROM NORTH­
EASTERN BRAZIL 

RADIO ARCHIVES BRAZIL
21:00 UTC–3� RÁDIO MEC FM,  
� RIO DE JANEIRO, BRAZIL

THEO ESHETU & KEIR 
FRASER, ATLAS RADIO

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED  
SOUND WORKS

THURSDAY 20.07
00:00 UTC–3� RÁDIO MEC FM,  
� RIO DE JANEIRO, BRAZIL

RODRIGO CICCHELLI, 
ELETROACÚSTICAS

RÁDIO MEC FM
01:30 UTC–3� RÁDIO MEC FM,  
� RIO DE JANEIRO, BRAZIL

DROG_A_TEK,  
SIGNAL ECHO:  
THE DOCUMENTA FILES

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED 
SOUND WORKS
21:00 UTC–3� RÁDIO MEC FM,  
� RIO DE JANEIRO, BRAZIL

DENISE GARCIA, 
SILVIO FERRAZ, 
VALERIA TATIL  
BONAFE, CONTEMPO­
RARY MUSIC

RADIO ARCHIVES BRAZIL

BALI- 
KINOS

14.07 20:30 [51 MIN]� TV POLITICS: FILM SCREENING

ISUMATV

NIPI (VOICE) (1999, ISUMA PRODUCTIONS, CANADA. INUKTITUT WITH ENGLISH SUBTITLES) 

1

Nipi untersucht die grundlegenden Fragen der 
Demokratie, der Macht und des Wandels in Nuna-
vut, widmet sich so aber auch auf indirekte Weise 
dem Wandel, der in ganz Kanada stattfindet – in Bil-
dung, Religion, Gender, Lebensart, der Verteilung 
ökonomischer Errungenschaften und der Struktur 
der neuen Führungsschicht. Einführung von 
Norman Cohn, Zacharias Kunuk und Candice 
Hopkins. 
Eintritt: 7,50 € (red. 7 €)

Η ταινία Nipi πραγματεύεται θεμελιώδη ζητήματα σχε­
τικά με τη δημοκρατία, την εξουσία και την αλλαγή στη 
Νουναβούτ, και έμμεσα τις αλλαγές σε ολόκληρο τον 
Καναδά όσον αφορά την εκπαίδευση, τη θρησκεία, το 
φύλο, τον τρόπο ζωής, τη διάχυση της οικονομικής 
ανάπτυξης καθώς και τη φύση και την εσωτερική δομή 
της νέας ηγετικής τάξης. Εισαγωγή: Norman Cohn, 
Zacharias Kunuk και Candice Hopkins. 
Εισιτήριο: 7,50 € (μειωμ. 7 €)

Nipi examines fundamental questions 
of democracy, power, and change in 
Nunavut and indirectly addresses 
changes taking place in Canada itself—
in education, religion, gender, lifestyle, 
the distribution of economic develop-
ment, and the structure of a new leader-
ship class. Introduction by Norman 
Cohn, Zacharias Kunuk, and Candice 
Hopkins. 
Entrance fee: 7,50 € (red. 7 €)

20.07 14:00/17:00/20:30 [TOTAL SCREENING TIME 5 H 18 MIN ]� TV POLITICS: FILM SCREENING

NAGISA OSHIMA

THE DAWN OF ASIA, PARTS 1–6 (1964, JAPAN. JAPANESE WITH ENGLISH SUBTITLES)

2

14:00: The Dawn of Asia, Teil 1–2; 17:00: The Dawn of 
Asia,Teil 3–4; 20:30: The Dawn of Asia, Teil 5–6.  
Der Film ist ein 13-teiliges Fernsehdrama über die 
Zusammenarbeit zwischen Revolutionären in Chi-
na und Japan im frühen 20. Jahrhundert. Es greift 
die die epische Erzählung einer transasiatischen So-
lidarität auf und stellt den Nationalismus auf beiden 
Seiten infrage. Einführung von Go Hirasawa und 
Sabu Kohso. 
Eintritt: 7,50 € (red. 7 €)

2 μ.μ.: The Dawn of Asia, μέρη 7-8· 5 μ.μ.: The Dawn 
of Asia, μέρη 9-10· 8:30 μ.μ.: The Dawn of Asia, μέρη 
11-13. Η ταινία είναι ένα τηλεοπτικό δράμα που αποτε­
λείται από δεκατρία επεισόδια. Θέμα του, η συνεργα­
σία επαναστατών από την Κίνα και την Ιαπωνία στις 
αρχές του 20ού αιώνα. Παρουσιάζει το έπος της ασια­
τικής αλληλεγγύης ανατρέποντας το αφήγημα του 
εθνικισμού και στις δύο χώρες. Εισαγωγή: Go 
Hirasawa και Sabu Kohso. 
Εισιτήριο: 7,50 € (μειωμ. 7 €)

14:00: The Dawn of Asia, parts 1–2; 17:00: The Dawn of 
Asia, parts 3–4; 20:30: The Dawn of Asia, parts 5–6. 
The film is a TV drama consisting of thirteen episodes 
about the trans-China/Japan collaboration among 
revolutionaries in the early twentieth century. It takes 
up the epic story of trans-Asiatic solidarity while 
challenging nationalism on both sides. Introduction 
by Go Hirasawa and Sabu Kohso. 
Entrance fee: 7,50 € (red. 7 €)

DOCU-
MENTA 

HALLE AND 
ALL OTHER 

VENUES

14.–20.07 ALL DAY � PERFORMANCE
[CONTINUOUS]�

JANI CHRISTOU

EPICYCLE FOR ANY PARTICIPANT

3

Mehr Informationen auf S. 5 unter 
dem 3. Programmpunkt.
Περισσότερες πληροφορίες στη σελ. 5, 
αρ. 3.
More info on p. 5 under listing 3.

DOCU-
MENTA 
HALLE

14.–20.07 18:00 [1 H]� DURATIONAL CONCERT,  
� 163 DAYS

MATTIN WITH  
DAFNI KRAZOUDI, DANAI 
LIODAKI, IOANNIS SARRIS, 
AND ELENI ZERVOU

SOCIAL DISSONANCE

4

Mehr Informationen auf S. 5 unter dem  
4. Programmpunkt.
Περισσότερες πληροφορίες στη σελ. 5, αρ. 4.
More info on p. 5 under listing 4.

FREIES 
RADIO 

KASSEL, 
OPERN- 

STR. 2

19.07 15:00 [1 H]� LIVE IN-STUDIO 
� BLIND WHISPERING

POPE.L

WHISPERING CAMPAIGN

5

Mehr Informationen auf S. 5 unter 
dem 5. Programmpunkt.
Περισσότερες πληροφορίες στη σελ. 5, 
αρ. 5.
More info on p. 5 under listing 5.

19.07 20:30 [70 MIN]

VÉRÉNA PARAVEL  
AND LUCIEN CASTAING-TAYLOR

SOMNILOQUIES (2017, FRANCE/UK/US. ENGLISH) 

� THE PARLIAMENT OF BODIES: FILM SCREENING

7

somniloquies konfrontiert uns mit Dion McGregors nächtlichen 
Spekulationen und Reden im Schlaf. Er ist ein schwuler US-ame-
rikanischer Songwriter, dessen Träume über einen Zeitraum von 
sieben Jahren in den 1960er Jahren von seinem Mitbewohner 
aufgezeichnet wurden. 
Eintritt: 7,50 € (red. 7 €)

Η ταινία somniloquies φέρνει ενώπιόν 
μας το παραμιλητό, τις νυχτερινές φα­
ντασιοκοπίες και τα όνειρα με διηγήσεις 
του Dion McGregor, ενός γκέι Αμερικα­
νού τραγουδοποιού του οποίου τα όνει­
ρα καταγράφηκαν από τον συγκάτοικό 
του στη Νέα Υόρκη σε διάστημα επτά 
ετών κατά τη δεκαετία του 1960. 
Εισιτήριο: 7,50 € (μειωμ. 7 €)

somniloquies confronts 
us with the sleep talk and 
nocturnal speculations 
of Dion McGregor, a gay 
American songwriter 
whose dreams were re-
corded by his roommate 
over a seven-year period 
in the 1960s. 
Entrance fee: 7,50 € 
(red. 7 €)

16.07 14:00 [1 H 30 MIN]� WORKSHOP

ANGELO PLESSAS

THE INNER OUTER CIRCLE

8

Wir laden Sie dazu ein, 
zu erfahren, wie man un-
zählige Leute mit unzäh-
ligen Leuten in Kontakt 
bringt und dabei einen 
überraschenden Grad 
an Intimität erreicht. 
Eintritt frei

Σας προσκαλούμε να βιώ­
σετε μια μέθοδο με την 
οποία θα κάνετε πολλούς 
ανθρώπους να επικοινω­
νήσουν με πολλούς αν­
θρώπους, δημιουργώντας 
έναν βαθμό οικειότητας 
που θα σας εκπλήξει. 
Είσοδος ελεύθερη

We invite you to experi-
ence a method for get-
ting lots of people in 
touch with lots of people, 
creating a surprising de-
gree of intimacy. 
Free admission

9

Αυτό το έργο εξετάζει τη σχέση και το 
παράδοξο ανάμεσα σε διαφορετικούς 
ιστορικούς χώρους μέσω της πράξης της 
παραγωγής. Είναι ένας αναστοχασμός 
για το τι σημαίνει να παράγεις με υλικά 
και σε χώρους που παρακμάζουν. Το κοι­
νό καλείται να συμμετάσχει και να συν­
διαμορφώσει την περφόρμανς. 
Είσοδος με το εισιτήριο της documenta 
14.

This work examines the relationships 
and paradoxes between different his-
torical spaces through the act of pro-
duction. It is a reexamination of what it 
means to produce with materials and 
sites in decay while inviting the audi-
ence to participate and coauthor the 
performance. 
Admission with a valid documenta 14 
ticket.

19.–20.07 20:00 [35 MIN]� PERFORMANCE

KETTLY NOËL

ERRANCE

10

Zwischen Henker und Opfer, Kind 
und Erwachsenem, Mann und Frau – 
durch die verschiedenen Zustände 
von Herrschaft und Gewalt bis zum 
Äußersten getrieben, versucht Kettly 
Noel eine Kraft freizusetzen, die alles 
enthalten könnte. 
Eintritt: 10 € / 2 € mit gültigem docu-
menta 14 Ticket. Karten für die Abend-
veranstaltungen an den documenta 14 
Verkaufsstellen und an der Abendkasse.

Μεταξύ θύτη και θύματος, ενήλικα και 
ανηλίκου, άντρα και γυναίκας, ωθούμε­
νη στα άκρα από διαφορετικές συνθήκες 
κυριαρχίας και βίας, εκείνη, η Kettly 
Noël, επιζητά να απελευθερώσει τη δύ­
ναμη που θα μπορούσε να δαμάσει τα 
πάντα. 
Είσοδος 10 € / 2 € με εισιτήριο της 
documenta 14. Εισιτήρια για τις βραδι­
νές παραστάσεις διατίθενται στα ταμεία 
της documenta 14 και στην είσοδο.

Between executioner and victim, child 
and adult, man and woman—pushed 
to the limit by different states of domi-
nation and violence, she, Kettly Noel, 
seeks to free this force that could con-
tain everything. 
Entrance fee 10 € / 2 € with valid 
documenta 14 ticket. Tickets for eve-
ning performances available at 
documenta 14 sales counters and at  
the entrance.

KMMN, 
INTERIM 

(KULTUR-
BAHNHOF) 

15.07 19:00/21:00/23:00 [2 H]� PERFORMATIVE SOUND INSTALLATION 

FLYING MOON IN SPACE &  
ALEXANDER ZENKER

SCHALTKREIS – ALLE UNTER EINEM TON

11

„Schaltkreis“ ist Maschi-
nen-Malerei, an der sich 
jeder beteiligen kann. 
Die Bild-Maschine gibt 
den Launen des Publi-
kums nach, spult aber 
trotzdem immer wieder 
dasselbe Programm ab.
Eintritt frei

Το «Schaltkreis» είναι  
μια μηχανή-πίνακας ό- 
που μπορούν να συμμετά- 
σχουν όλοι. Προσαρμόζε­
ται στις επιθυμίες του κοι­
νού, αλλά πάντα διατηρεί 
και τον δικό του ρυθμό. 
Είσοδος ελεύθερη

The “Schaltkreis” is a ma-
chine-painting in which 
everyone can participate. 
This image-machine in-
dulges the audience’s 
whims yet always plays 
the same tune.
Free admission

17.07 19:00 [3 H]� SCREENING & DISCUSSION

CLARA WINTER

POOR PEOPLE RELAX ME

12

Doku-Fiktion über den 
ästhetischen Miss-
brauch durch wenige 
Privilegierte an den Be-
nachteiligten. Nach der 
Vorführung ist das Publi-
kum zu einem Gespräch 
mit den Filmemacher_
innen eingeladen. 
Eintritt frei

Μυθοπλαστικό ντοκιμα­
ντέρ για τα αισθητικά ατο­
πήματα των προνομιού­
χων λίγων έναντι των κα­
ταφρονεμένων. Μετά την 
παρουσίαση το κοινό προ­
σκαλείται σε συζήτηση με 
τους κινηματογραφιστές.
Είσοδος ελεύθερη

A docu-fiction on the 
aesthetic abuse of the 
privileged few instead  
of the underprivileged.  
After the presentation 
the audience is invited to 
a discussion with the 
filmmakers. 
Free admission

18.07 19:00 [4 H]� EXHIBITION
19.07/20.07 11:00–21:00

BASISKLASSE – PRODUKTDESIGN:  
FIRST YEAR STUDENTS AT THE  
KUNSTHOCHSCHULE KASSEL

DOCUMENTA HOCKER

13

Präsentation von 44 
Stuhlprototypen, die 
von den Student_innen 
des ersten Jahrgangs 
(Basisklasse – Produkt-
design) der Kunsthoch-
schule Kassel entworfen 
wurden. Eintrit frei

Παρουσίαση 44 πρωτότυ­
πων επίπλων που σχεδιά­
στηκαν από πρωτοετείς 
φοιτητές (Basisklasse – 
Produktdesign) στο Kunst­
hochschule Kassel.
Είσοδος ελεύθερη

Presentation of forty-
four stool prototypes 
designed by first year 
students (Basisklasse – 
Produktdesign) at the 
Kunsthochschule Kassel. 
Free Admission

20.07 19:30 [3 H]� OPENING OF FILM FESTIVAL

VARIOUS ARTISTS

TRANSMISSION KARLSRUHE WARSAW KASSEL
Das Festival zeigt eine 
Auswahl internationaler 
Videoarbeiten. 
Eintritt frei

Το φεστιβάλ παρουσιάζει 
επιλεγμένα βίντεο από όλο 
τον κόσμο. 
Είσοδος ελεύθερη

FRIDERI
CIANUM

14.–20.07 VARYING TIMES [3 H]� PERFORMANCE

STEFANOS TSIVOPOULOS

THE PRECARIOUS ARCHIVE

6

Mehr Informationen auf S. 5 unter dem  
7. Programmpunkt.
Περισσότερες πληροφορίες στη σελ. 5, αρ. 7
More info on p. 5 under listing 7.

18.07 11:00 [3 H]� PERFORMANCE

IBRAHIM MAHAMA

CHECK POINT SEKONDI LOCO. 1901–2030. 2016–2017
Diese Arbeit untersucht mittels des Schaffenspro-
zesses die Beziehungen und Paradoxa zwischen un-
terschiedlichen historischen Räumen. Es handelt 
sich um eine Überprüfung dessen, was es bedeutet, 
mit im Verfall begriffenen Materialien und Orten zu 
arbeiten und dabei das Publikum zur Teilnahme 
einzuladen und es zu Co-Autor_innen der Perfor-
mance werden zu lassen. 
Eintritt mit gültigem documenta 14 Ticket.

The festival presents a se-
lection of international 
video works. 
Free admission

18.07 10:00 [12 H] 
19.07  10:00–18:00

ORGANIZED BY ANEDUCATION IN COLLABORATION WITH IFA  
(INSTITUT FÜR AUSLANDSBEZIEHUNGEN)

UNDER THE MANGO TREE: SITES OF LEARNING

� GATHERING

17

Die Veranstaltung führt künstlerische Initiativen 
und Schulen aus verschiedenen Herkunftsländern 
im Rahmen einer öffentlichen Versammlung in Kas-
sel zusammen. Zu den Vortragenden zählen Sofía 
Olascoaga und Marcelo Rezende. Findet auch an 
anderen Orten in Kassel statt. Eine Liste aller Teil-
nehmer_innen und Veranstaltungsorte ist auf der 
Website der documenta 14 zu finden. 
Eintritt frei

Η δημόσια συνάθροιση συνενώνει καλλιτεχνικές πρω­
τοβουλίες και σχολεία από διάφορα μέρη. Ανάμεσα 
στους ομιλητές περιλαμβάνονται η Sofía Olascoaga 
και ο Marcelo Rezende. Η εκδήλωση γίνεται σε διάφο­
ρους χώρους στο Κάσελ. Για τον πλήρη κατάλογο των 
συμμετεχόντων και των χώρων, παρακαλούμε ελέγξτε 
τον ιστότοπο της documenta 14. 
Είσοδος ελεύθερη

The public gathering in Kassel brings 
together artistic initiatives and schools 
from multiple geographies. Featured 
speakers include Sofía Olascoaga and 
Marcelo Rezende.  Also taking place at 
various venues in Kassel. For a full list 
of participants and venues, please 
check the documenta 14 website. 
Free admission

NAR-
ROWCAST 

HOUSE

20.07 17:00 [3 H]� OPEN HOUSE

HOUSE OF COMMONS

BRASS SOUND RESEARCH ENSEMBLE

18

Erforsche und höre das 
Klangspektrum – das Po-
tenzial von Blechmusik 
und Improvisation. Ein-
tritt frei

Εξερευνώντας και ακού­
γοντας το ηχητικό εύρος – 
το δυναμικό των κρου­
στών και αυτοσχεδιασμός.
 Είσοδος ελεύθερη

Exploring and listening 
to the sonic spectrum—
the potential of brass and 
messing about. 
Free admission

NEUE 
GALERIE

14.–20.07 DAILY � PERFORMANCE
AT VARIOUS TIMES 
[OPENING HOURS]�

OTOBONG NKANGA

CARVED TO FLOW
Mehr Informationen auf S. 5 unter dem 13. Pro-
grammpunkt. 
Περισσότερες πληροφορίες στη σελ. 5, αρ. 13. 
More info on p. 5 under listing 13.

NEUE NEUE 
GALERIE 

(NEUE 
HAUPT-
POST)

14.07 17:00 [2 H]� PERFORMANCE

IRENA HAIDUK

SPINAL DISCIPLINE, 2017

20

Mehr Informationen auf S. 5 unter 
dem 14.  Programmpunkt. 
Περισσότερες πληροφορίες στη σελ.  
5, αρ. 14. 
More info on p. 5 under listing 14.

ONLINE

14.–20.07 ONGOING [24/7]� INTERACTIVE 
� ONLINE GAME

BILI BIDJOCKA

THE CHESS SOCIETY

21

Mehr Informationen auf S. 5 unter dem  
15. Programmpunkt. 
Περισσότερες πληροφορίες στη σελ. 5, αρ. 15. 
More info on p. 5 under listing 15.

STREETS 
OF KASSEL

15.07/18.07/20.07 16:00 [5 H] � STREET
� BROADCASTS, PERFORMANCES  

POPE.L

WHISPERING CAMPAIGN

23

Mehr Informationen auf S. 5 unter dem 
16. Programmpunkt. 
Περισσότερες πληροφορίες στη σελ. 5, αρ. 16. 
More info on p. 5 under listing 16.

19

STELLWERK 
(KULTUR-

BAHNHOF)

14.–15.07 17:00 [3 H]� CONVERSATION/READING/DISPLAY

ISABELLE ARTADI, NTALIA ESCUDERO, ALWINE  
KLOOZ, ESTHER POPPE, JULIAN SCHNEIDER,  
KATHI SEEMANNI

WHAT IS A GESTURE? – MEMBRANE

22

Membrane wird zum offenen Raum 
für gemeinsame Diskussionen im 
Rahmen einer Reihe von gestischen 
Übungen, Texten und Gesprächen 
über die Archäologie der Gesten und 
die School of Gesture. 
Eintritt frei

Το Membrane γίνεται ένας 
ανοιχτός χώρος για δημό­
σια συζήτηση πλαισιωμέ­
νη από ασκήσεις χειρονο­
μιών, κείμενα και συζητή­
σεις σχετικά με την αρχαι­
ολογία των χειρονομιών 
και το School of Gesture. 
Είσοδος ελεύθερη

Membrane becomes an 
open space for a collec-
tive discussion, framed 
by a series of gestural 
exercises, texts, and con-
versations about the ar-
cheology of gestures and 
the School of Gesture. 
Free admission
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FRIDAY 14.07 SATURDAY 15.07 SUNDAY 16.07 MONDAY 17.07 TUESDAY 18.07 WEDNESDAY 19.07 THURSDAY 20.07

FRIDAY 21.07
20:00 UTC–3� RÁDIO MEC FM, 
�  RIO DE JANEIRO, BRAZIL

REGINA MACHADO, 
SONGS FROM TOM ZÉ 

RADIO ARCHIVES BRAZIL
21:00 UTC–3� RÁDIO MEC FM,  
� RIO DE JANEIRO, BRAZIL

JAMES WEBB, THE WAR 
OF THE WORLDS

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED 
SOUND WORKS

SATURDAY 22.07
00:00 UTC–3� RÁDIO MEC FM,  
� RIO DE JANEIRO, BRAZIL

LILIAN ZAREMBA, 
MUSISFERIO

RÁDIO MEC FM
21:00 UTC–3� RÁDIO MEC FM,  
� RIO DE JANEIRO, BRAZIL

RODOLFO CAESAR, 
FENERICH, MICHELLE 
AGNES, SOUND ART  
& ELECTROACOUSTIC 
MUSIC

RADIO ARCHIVES BRAZIL

SUNDAY 23.07
00:30 UTC–3� RÁDIO MEC FM,  
� RIO DE JANEIRO, BRAZIL

RADIO PROGRAM  
– GOMA LACA 

RADIO ARCHIVES BRAZIL
01:30 UTC–3� RÁDIO MEC FM,  
� RIO DE JANEIRO, BRAZIL

MARIA CHAVEZ,  
BETWEEN A GUNSHOT 
AND A WHISPER 

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED 
SOUND WORKS
21:00 UTC–3� RÁDIO MEC FM,  
� RIO DE JANEIRO, BRAZIL

JANETE EL HAOULI  
& JOSÉ AUGUSTO 
MANNIS, MEMORIES  
OF ZARAH 

RADIO ARCHIVES BRAZIL

MONDAY 24.07
00:00 UTC–3� RÁDIO MEC FM, 
� RIO DE JANEIRO, BRAZIL

RADIO CULTURA  
FM SP – JULIO DE 
PAULA, VEREDAS –  
O PROFUNDO SONO  
DAS EXCELENCIAS

RADIO ARCHIVES BRAZIL
01:00 UTC–3� RÁDIO MEC FM,  
� RIO DE JANEIRO, BRAZIL

ANDRÉ MEHMARI, 
ANDRÉ SIQUEIRA, 
BENJAMIN TAUBKIN, 
INSTRUMENTAL  
BRAZILIAN MUSIC 

RADIO ARCHIVES BRAZIL
21:00 UTC–3� RÁDIO MEC FM,  
� RIO DE JANEIRO, BRAZIL

YLVA BENTANCOR, 
WORLD DISORDER

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED 
SOUND WORKS

TUESDAY 25.07
00:30 UTC–3� RÁDIO MEC FM,  
� RIO DE JANEIRO, BRAZIL

LIVIO TRAGTENBERG, 
MARCELO BRISSAC, 
PAULO BRANDÃO, 
WALTER SMETAK, 
EXPERIMENTAL  
BRAZILIAN MUSIC

RADIO ARCHIVES BRAZIL
02:30 UTC–3� RÁDIO MEC FM,  
� RIO DE JANEIRO, BRAZIL

SOUNDWALK COLLEC­
TIVE, TRANSMISSIONS

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED 
SOUND WORKS
21:00 UTC–3� RÁDIO MEC FM,  
� RIO DE JANEIRO, BRAZIL

HALIDA BOUGHRIET, 
THE BORDER OF THE 
SHADOW

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED 
SOUND WORKS

WEDNESDAY 26.07
00:00 UTC–3� RÁDIO MEC FM,  
� RIO DE JANEIRO, BRAZIL

RASIO USP FM – JOSÉ 
AUGOSTO MANNIS, 
ALMEIDA PRADO E 
LELO NAZARIO

RADIO ARCHIVES BRAZIL
21:00 UTC–3� RÁDIO MEC FM,  
� RIO DE JANEIRO, BRAZIL

ANSHUMAN DASGUPTA & 
SANCHAYAN GHOSH, 
SHORTWAVES' TRANSIT 
TALES 

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED 
SOUND WORKS

THURSDAY 27.07
01:00 UTC–3� RÁDIO MEC FM,  
� RIO DE JANEIRO, BRAZIL

GIULIANO OBICI, 
MARCUS NEVES, MARCO 
SCARASSATI, LOUIS 
ROBIN, SOUND ART 

RADIO ARCHIVES BRAZIL
02:30 UTC–3� RÁDIO MEC FM,  
� RIO DE JANEIRO, BRAZIL

MARCO MONTIEL-SOTO, 
THE ORIGIN OF  
EVERYTHING: VOM 
TROPISCHEN TIEFLAN­
DE ZUM EWIGEN SCHNEE 

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED 
SOUND WORKS
21:00 UTC–3� RÁDIO MEC FM,  
� RIO DE JANEIRO, BRAZIL

JAN-PETER E.R. 
SONNTAG, RUNDFUNK 
AETERNA

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED 
SOUND WORKS

VENUES PROGRAM

BALI-
KINOS

21.07 14:00/17:00/20:30 [TOTAL SCREENING TIME 6 H 11 MIN ]� TV POLITICS: FILM SCREENING

NAGISA OSHIMA

THE DAWN OF ASIA, PARTS 7–13 (1964, JAPAN. JAPANESE WITH ENGLISH SUBTITLES)

1

14:00: The Dawn of Asia, Teil 7–8; 17:00: The Dawn of 
Asia, Teil 9–10; 20:30: The Dawn of Asia, Teil 11–13. 
Der Film ist ein 13-teiliges Fernsehdrama über die 
Zusammenarbeit zwischen Revolutionären in 
China und Japan im frühen 20. Jahrhundert. Es 
greift die epische Erzählung einer transasiatischen 
Solidarität auf und stellt den Nationalismus auf bei-
den Seiten infrage. Einführung von Go Hirasawa 
und Sabu Kohso. 
Eintritt: 7,50 € (red. 7 €)

2 μ.μ.: The Dawn of Asia, μέρη 1-2· 5 μ.μ.: The Dawn 
of Asia, μέρη 3-4· 8:30 μ.μ.: The Dawn of Asia, μέρη 
5-6. Η ταινία είναι ένα τηλεοπτικό δράμα που αποτελεί­
ται από δεκατρία επεισόδια.  Θέμα του, η συνεργασία 
επαναστατών από την Κίνα και την Ιαπωνία στις αρχές 
του 20ού αιώνα. Παρουσιάζει το έπος της ασιατικής 
αλληλεγγύης ανατρέποντας το αφήγημα του εθνικι­
σμού και στις δύο χώρες. Εισαγωγή: Go Hirasawa και 
Sabu Kohso. 
Εισιτήριο: 7,50 € (μειωμ. 7 €)

14:00: The Dawn of Asia, parts 7–8; 17:00: The Dawn 
of Asia, parts 9–10; 20:30: The Dawn of Asia, parts 
11–13. The Film is a TV drama consisting of thirteen 
episodes about the trans-China/Japan collaboration 
among revolutionaries in the early twentieth century. 
It takes up the epic story of trans-Asiatic solidarity 
while challenging nationalism on both sides. Intro-
duction by Go Hirasawa and Sabu Kohso. 
Entrance fee: 7,50 € (red. 7 €)

27.07 20:30 [80 MIN]�

SARAH MALDOROR

LÉON G. DAMAS (1994, FRANCE. FRENCH WITH ENGLISH SUBTITLES) 
AIMÉ CÉSAIRE, UN HOMME UNE TERRE (1976, MARTINIQUE/FRANCE. FRENCH WITH ENGLISH SUBTITLES)

2

Léon G. Damas ist ein Porträt des aus Guyana stammenden Dich-
ters, der zur Leitfigur der schwarzen Kultur in den Vereinigten 
Staaten wurde. Aimé Césaire, un homme une terre nimmt Damas’ 
Freund und Partner in den Blick. Im Film spricht dieser über 
Négritude, haitianische Poesie und Unabhängigkeit und den an-
haltenden Kolonialstatus der Insel. Einführung von Annouchka 
de Andrade und Brigitte Rollet. 
Eintritt: 7,50 € (red. 7 €)

Η ταινία Léon G. Damas είναι ένα πορτρέτο του ποιητή από τη Γου­
ιάνα, που ήταν μεγάλη μορφή της μαύρης κουλτούρας στις Ηνωμένες 
Πολιτείες. Η ταινία Aimé Césaire, un homme une terre παρουσιάζει 
τον φίλο και συνεργάτη του Damas, που μιλά για τη νεγροσύνη, την 
ποίηση της Αϊτής και τον διαρκή αποικιακό χαρακτήρα του νησιού. 
Εισαγωγή: Annouchka de Andrade και Brigitte Rollet. 
Εισιτήριο: 7,50 € (μειωμ. 7 €)

Léon G. Damas is a portrait of this Guyanan poet who 
became a figurehead of black culture in the United 
States. Aimé Césaire, un homme une terre profiles 
Damas’s friend and collaborator, who speaks about 
négritude, Haitian poetry and independence, and 
the island’s persistent colonial status. Introduction 
by Annouchka de Andrade and Brigitte Rollet. 
Entrance fee: 7,50 € (red. 7 €)

 � TV POLITICS: FILM SCREENING

DOCU-
MENTA 

HALLE AND 
ALL OTHER 

VENUES

21.–27.07 ALL DAY [CONTINUOUS]� PERFORMANCE

JANI CHRISTOU

EPICYCLE FOR ANY PARTICIPANT

3

„Das Werk kann jede beliebige Zeitdau-
er annehmen: Tage, Wochen, Monate 
oder Jahre. Diese Zeitspanne wird 
zum Zeitmaßstab für den Umfang von 
duration 1 und korrespondiert mit 
dem Epicycle des Kontinuums. Jeder, 
der an diesem Kontinuum teilnehmen 
möchte, ist dazu eingeladen.“ – Jani 
Christou, Epicycle, 1968–2017, Adapti-
on für eine Realisierung von Rupert 
Huber.

«Το έργο μπορεί να διαρκέσει οποιοδή­
ποτε χρονικό διάστημα: μέρες, εβδομά­
δες, μήνες, χρόνια. Αυτό το χρονικό διά­
στημα είναι το χρονικό μέτρο για την 
εκδήλωση με διάρκεια 1 και αντιστοιχεί 
στον Επίκυκλο του συνεχούς (conti­
nuum). Οποιοσδήποτε θέλει να συμμε­
τάσχει στο συνεχές είναι ευπρόσδεκτος». 
– Γιάννης Χρήστου, Επίκυκλος, 1968-
2017, προσαρμογή για την πραγματο­
ποίηση από τον Rupert Huber.

“The work may last any given period of 
time: days, weeks, months, or years. 
This stretch of time is the time mea-
surement for the extent of duration 1 
and corresponds to the Epicycle of the 
continuum. Anyone wishing to partici-
pate in the continuum is welcome.” 

—Jani Christou, Epicycle, 1968–2017, 
adaptation for realization by Rupert 
Huber.

DOCU-
MENTA 
HALLE

21.–27.07 18:00 [1 H]� DURATIONAL CONCERT, 163 DAYS

MATTIN WITH DAFNI KRAZOUDI, DANAI LIODAKI,  
IOANNIS SARRIS, AND ELENI ZERVOU

SOCIAL DISSONANCE

4

Social Dissonance ist 
eine Lehrpartitur, die im 
Verlauf eines erweiter-
ten Konzerts entwickelt 
wird, das im Zuge der 
documenta 14 in Athen 
und Kassel stattfindet. 
Livestream und Doku-
mentation: www.peris-
cope.tv/socialdissonan1

Το έργο Social Dissonance είναι μια κα­
θοδηγητική σύνθεση που αναπτύσσεται 
στο πλαίσιο ενός εκτεταμένου κονσέρ­
του καθ’ όλη τη διάρκεια της documenta 
14 στην Αθήνα και στο Κάσελ. Απευθεί­
ας μετάδοση και τεκμηρίωση: www.
periscope.tv/socialdissonan1

Social Dissonance is an instructional 
score that is being developed over the 
course of an extended concert taking 
place throughout the duration of docu-
menta 14 in both Athens and Kassel. 
Live streaming and documentation: 
www.periscope.tv/socialdissonan1

26.07 15:00 [1 H]� LIVE IN-STUDIO BLIND WHISPERING

POPE.L

WHISPERING CAMPAIGN

5

Eine Abstraktion, eine Atmosphäre – 
nebensächliche Geschichten sickern 
in den realen Raum und in die städti-
sche Infrastruktur von Kassel (wie 
auch Athen) ein. Mithilfe von Ortsan-
sässigen und Muttersprachler_innen 
hat Pope.L individuelle Geschichten 
zu Informationen verschlüsselt, die 
geflüstert werden.

Μια αφαίρεση, μια ατμόσφαιρα – ελάσ­
σονες ιστορίες διαρρέουν στον πραγμα­
τικό χώρο και στην αστική υποδομή του 
Κάσελ (όπως και στην Αθήνα). Με τη 
βοήθεια ντόπιων και φυσικών ομιλητών 
ο Pope.L έχει κωδικοποιήσει τις μεμονω­
μένες ιστορίες σε πληροφορία που μετα­
δίδεται ψιθυριστά. 

An abstraction, an atmo-
sphere—minor histories 
seep into the real space 
and city infrastructures 
of Kassel (as in Athens). 
With the help of locals 
and native speakers, 
Pope.L has encoded indi-
vidual stories into infor-
mation to be whispered. 

FRIDERI
CIANUM, 
PARLIA-

MENT OF 
BODIES 

(ROTUNDA)

25.07 20:00 [2 H]�  TALK

GEORGES DIDI-HUBERMAN

EMANCIPATING THE EYES OF HISTORY

6

Einige Gedanken zum 
Bild als Möglichkeit, 
„Zeit zu sehen“. Über die 
notwendige Überschrei-
tung. Über die Dialektik 
von Begehren und Erin-
nerung. Über Bilder als 
Aufstände.

Μερικοί στοχασμοί για 
την εικόνα ως τρόπο να 
«δούμε τον χρόνο». Για 
την απαραίτητη καταπά­
τηση. Για τη διαλεκτική 
της επιθυμίας και της μνή­
μης. Για τις εικόνες ως εξε­
γέρσεις. 

Some reflections on the 
image as a way of “see-
ing time.” On necessary 
transgression. On the di-
alectics of desire and 
memory. On images as 
uprisings.

FRIDERI
CIANUM

21.–27.07 VARYING TIMES [3 H]�

STEFANOS TSIVOPOULOS

THE PRECARIOUS ARCHIVE

7

Ein Archiv und eine Performance. 900 
Archivbilder und -texte von 1963 bis 
2002. Zu den Quellen gehören staatli-
che Einrichtungen, Bildagenturen 
und Zeitungen in Griechenland. 
Fr 12:30–15:30; Sa 10:00–13:00; 
So 12:30–15:30; Mo 14:30–17:30; 
Di 16:30–19:30; Mi 16:30–19:30; 
Do 16:30–19:30

Ένα αρχείο και μια περφόρμανς. 900 ει­
κόνες και κείμενα αρχείου που χρονολο­
γούνται από το 1963 έως το 2002, από 
πηγές που περιλαμβάνουν κρατικούς 
φορείς, φωτογραφικά πρακτορεία και 
εφημερίδες στην Ελλάδα. 
Παρ. 12:30-3:30 μ.μ., Σάββ. 10 π.μ.-1 
μ.μ., Κυρ.12:30-3:30 μ.μ., Δευτ. 2:30-
5:30 μ.μ., Τρ. 4:30-7:30 μ.μ., Τετ. 4:30-
7:30 μ.μ., Πέμ. 4:30-7:30 μ.μ.

An archive and a performance. 900 ar-
chival images and texts from 1963 to 
2002. Sources include state institu-
tions, journalistic photo agencies, and 
newspapers in Greece.  
Fri. 12:30–15:30; Sat. 10:00–13:00;               
Sun.12:30–15:30; Mon. 14:30–17:30;          
Tue. 16:30–19:30; Wed. 16:30–19:30;         
Thu. 16:30–19:30

 � PERFORMANCE

GLORIA-
KINO

26.07 20:30 [100 MIN]� THE PARLIAMENT OF BODIES: FILM SCREENING

MARIA KOURKOUTA AND NIKI GIANNARI

SPECTERS ARE HAUNTING EUROPE (2016, FRANCE/GREECE. ARABIC, GREEK, AND ENGLISH WITH ENGLISH SUBTITLES)

8

Der Film zeigt das tägliche Leben von 
Flüchtlingen im Lager Idomeni. Als 
Europa seine Grenzen schloss, be-
schlossen im Gegenzug die „Bewoh-
ner_innen“ von Idomeni, die Schie-
nenstränge zu besetzen und so die 
Züge, in denen Waren über die Grenze 
gebracht werden, zu blockieren. Ein-
führung von Niki Giannari. 
Eintritt: 7,50 € (red. 7 €)

Η ταινία πραγματεύεται την καθημερινή 
ζωή των προσφύγων στον καταυλισμό 
της Ειδομένης. Όταν η Ευρώπη κλείνει 
τα σύνορά της, οι «κάτοικοι» της Ειδομέ­
νης αποφασίζουν με τη σειρά τους να κα­
ταλάβουν τις γραμμές του τρένου, μπλο­
κάροντας τα τρένα που μεταφέρουν 
εμπορεύματα σε άλλες χώρες. Εισαγω­
γή: Νίκη Γιάνναρη. 
Εισιτήριο: 7,50 € (μειωμ. 7 €)

This film shows the daily life of refu-
gees in the camp of Idomeni. When Eu-
rope closes its borders, the “residents” 
of Idomeni in turn decide to occupy 
the train tracks, blocking the trains that 
carry goods across the border. Intro-
duction by Niki Giannari. 
Entrance fee: 7,50 € (red. 7 €)

HENSCHEL-
HALLEN

22.07 21:00 [ APPROX. 60 MIN]�

ALI FARKA TOURÉ BAND

LIVE IN KASSEL FOR DOCUMENTA 14
Die Mitglieder der Ali Farka Touré Band spielten mit 
dem berühmten Musiker Ali Farka Touré (1939–
2006) aus Niafunké, Mali, zusammen. Das Konzert 
lässt die Werke dieses dreifachen Grammy-Gewin-
ners wieder aufleben und findet in Zusammenarbeit 
mit Afel Bocoum, der Ali Farka Touré Foundation 
sowie La Medina/Igo Diarra statt. 
Eintritt: 10 € / 2 € mit gültigem documenta 14 Ticket. 
Karten für die Abendveranstaltungen an den docu-
menta 14 Verkaufsstellen und an der Abendkasse.

Το συγκρότημα Ali Farka Touré Band έπαιζε με τον 
γνωστό μουσικό Ali Farka Touré (1939-2006) από το 
Νιαφουνκέ του Μάλι. Στο πνεύμα της αναβίωσης των 
έργων του καλλιτέχνη, που είχε βραβευτεί τρεις φορές 
με το βραβείο Grammy, διοργανώνεται συναυλία σε 
συνεργασία με τον Afel Bocoum, το Ίδρυμα Ali Farka 
Touré και το Medina/Igo Diarra. 
Είσοδος 10 € / 2 € με εισιτήριο της documenta 14. Εισι­
τήρια για τις βραδινές παραστάσεις διατίθενται στα τα­
μεία της documenta 14 και στην είσοδο.

The Ali Farka Touré Band played with renowned mu-
sician Ali Farka Touré (1939–2006) from Niafunké, 
Mali. In the spirit of reviving the works of this triple 
Grammy Award winner, the concert takes place in 
collaboration with Afel Bocoum, the Ali Farka Touré 
Foundation, and the Medina/Igo Diarra. 
Entrance fee 10€ / 2 € with valid documenta 14 ticket. 
Tickets for evening performances available at 
documenta 14 sales counters and at the entrance.

 � CONCERT 25.07 11:00 [3 H]� PERFORMANCE

IBRAHIM MAHAMA

CHECK POINT SEKONDI LOCO. 1901–2030. 2016–2017

10

Diese Arbeit untersucht mittels des Schaffenspro-
zesses die Beziehungen und Paradoxa zwischen un-
terschiedlichen historischen Räumen. Es handelt 
sich um eine Überprüfung dessen, was es bedeutet, 
mit im Verfall begriffenen Materialien und Orten zu 
arbeiten und dabei das Publikum zur Teilnahme 
einzuladen und es zu Co-Autor_innen der Perfor-
mance werden zu lassen. 
Eintritt mit gültigem documenta 14 Ticket.

Αυτό το έργο εξετάζει τη σχέση και το 
παράδοξο ανάμεσα σε διαφορετικούς 
ιστορικούς χώρους μέσω της πράξης της 
παραγωγής. Είναι ένας αναστοχασμός 
για το τι σημαίνει να παράγεις με υλικά 
και σε χώρους που παρακμάζουν. Το κοι­
νό καλείται να συμμετάσχει και να συν­
διαμορφώσει την περφόρμανς. 
Είσοδος με το εισιτήριο της documenta 14.

This work examines the relationships 
and paradoxes between different his-
torical spaces through the act of pro-
duction. It is a reexamination of what it 
means to produce with materials and 
sites in decay while inviting the audi-
ence to participate and coauthor the 
performance. 
Admission with a valid documenta 14 
ticket.

KMMN, 
INTERIM 

(KULTUR-
BAHNHOF) 

21.–23.07 18:00 [3 H]� FILM FESTIVAL

VARIOUS ARTISTS

TRANSMISSION KARLSRUHE WARSAW KASSEL

11

Das Festival zeigt eine 
Auswahl internationaler 
Videoarbeiten. 
Eintritt frei

Το φεστιβάλ παρουσιάζει 
επιλεγμένα βίντεο από όλο 
τον κόσμο. 
Είσοδος ελεύθερη

The festival presents a se-
lection of international 
video works. 
Free admission

NARROW
CAST 

HOUSE

27.07 17:00 [3 H]� OPEN HOUSE

HOUSE OF COMMONS

OPEN DAY AT HOUSE OF COMMONS

12

House of Commons ist 
eine Versammlung loka-
ler Künstler sowie kultu-
reller und sozialer Initia-
tiven. Die Mitglieder des 
HOC stellen sich vor 
und laden die Besucher 
zur Teilnahme an einem 
interaktiven Programm 
ein. 
Eintritt frei

Βουλή των Κοινοτήτων 
αποκαλείται η συνάθροι­
ση ντόπιων καλλιτεχνών 
και πολιτιστικών και κοι­
νωνικών πρωτοβουλιών. 
Τα μέλη παρουσιάζουν τον 
εαυτό τους και προσκα­
λούν τους επισκέπτες σε 
ένα διαδραστικό πρό­
γραμμα. 
Είσοδος ελεύθερη

House of Commons is a 
gathering of local artists 
and cultural and social 
initiatives. The members 
of HOC introduce them-
selves and invite visitors 
to engage in an interac-
tive program. 
Free admission

NEUE 
GALERIE

21.–27.07 DAILY AT VARIOUS TIMES [OPENING HOURS]� PERFORMANCE

OTOBONG NKANGA

CARVED TO FLOW

13

Performer_innen bewegen sich durch 
den Ausstellungsraum und nehmen 
dabei die Rollen von Verkäufer_innen 
und Geschichtenerzähler_innen an, 
während sie eine Seife namens O8: 
Black Stone mit sich führen. Die jewei-
ligen Vorführungszeiten sind auf der 
Website der documenta 14 zu finden.

Αναλαμβάνοντας τον 
ρόλο των πωλητών και 
των αφηγητών, οι περφόρ­
μερ κινούνται στον εκθε­
σιακό χώρο ενώ μεταφέ­
ρουν ένα σαπούνι που 
λέγεται O8: Black Stone. 
Για τις ώρες των περφόρ­
μανς, παρακαλούμε ελέγ­
ξτε τον ιστότοπο της 
documenta 14.

Assuming the role of sell-
ers and storytellers, per-
formers move through 
the venue while carrying 
a soap called the O8: 
Black Stone. For perfor-
mance hours, please 
check the documenta 14 
website.

NEUE NEUE 
GALERIE 

(NEUE 
HAUPT-
POST)

21.07 17:00 [2 H]� WALKING PERFORMANCE

IRENA HAIDUK

SPINAL DISCIPLINE, 2017

14

Wie umgibt man sich auf 
rechte Weise mit Din-
gen? Gemäß der Grund-
satzmaxime von Yugo-
export verwandeln die 
eleganten Bewegungen 
dieser Frauen die Stadt 
in einen Laufsteg und 
eine Fertigungsstraße.

Πώς να περιβάλλετε τον 
εαυτό σας με αντικείμενα 
κατά τον σωστό τρόπο – 
σύμφωνα με το ιδρυτικό 
αξίωμα της Yugoexport, οι 
κομψές κινήσεις των γυ­
ναικών μετατρέπουν την 
πόλη σε πασαρέλα και 
γραμμή παραγωγής. 

How to surround your-
self with things in the 
right way—in accor-
dance with Yugoexport’s 
founding maxim, these 
women’s elegant move-
ments turn the city into a 
runway and production 
line.

ONLINE

21.–27.07 ONGOING [24/7]� INTERACTIVE ONLINE GAME

BILI BIDJOCKA

THE CHESS SOCIETY

15

The Chess Society lädt Sie dazu ein, an 
einer Schachpartie zwischen Kassel 
und Athen teilzunehmen. Sie haben 
die Möglichkeit, das Spiel zugunsten 
eines der beiden Teams zu beinflussen, 
indem Sie Ihren Zug unter: www.the-
chesssociety.com/#home ausführen.

Η Chess Society σας προ­
σκαλεί σε μια παρτίδα 
σκάκι ανάμεσα στο Κάσελ 
και στην Αθήνα. Έχετε την 
ευκαιρία να επηρεάσετε 
τις κινήσεις της μίας από 
τις δύο ομάδες εκφράζο­
ντας την άποψή σας: www.
thechesssociety.com/ 
#home.

The Chess Society invites 
you to take part in a chess 
game between Kassel 
and Athens. You have the 
opportunity to influence 
one of the two teams’ 
moves by making your 
voice heard on the chess 
board: www.thechessso-
ciety.com/#home.

STREETS 
OF KASSEL

22.07/25.07/27.07 16:00 [5 H]� STREET BROADCASTS, PERFORMANCES 

POPE.L

WHISPERING CAMPAIGN

16

Eine Abstraktion, eine Atmosphäre – nebensächli-
che Geschichten sickern in den realen Raum und in 
die städtische Infrastruktur von Kassel (wie auch 
Athen) ein. Mithilfe von Ortsansässigen und Mutter-
sprachler_innen hat Pope.L individuelle Geschich-
ten zu Informationen verschlüsselt, die geflüstert 
werden. Weitere Informationen zu Programm und 
Orten sind an den documenta 14 Veranstaltungsor-
ten erhältlich.

Μια αφαίρεση, μια ατμόσφαιρα – ελάσσονες ιστορίες 
διαρρέουν στον πραγματικό χώρο και στην αστική 
υποδομή του Κάσελ (όπως και στην Αθήνα). Με τη βο­
ήθεια ντόπιων και φυσικών ομιλητών ο Pope.L έχει κω­
δικοποιήσει τις μεμονωμένες ιστορίες σε πληροφορία 
που μεταδίδεται ψιθυριστά. Περισσότερες πληροφο­
ρίες για το πρόγραμμα και τις ακριβείς τοποθεσίες μπο­
ρείτε να βρείτε στους εκθεσιακούς χώρους της 
documenta 14.

An abstraction, an atmosphere—mi-
nor histories seep into the real space 
and city infrastructures of Kassel (as in 
Athens). With the help of locals and na-
tive speakers, Pope.L has encoded indi-
vidual stories into information to be 
whispered. More information on the 
exact schedule and location of the 
campaign is available at documenta 14 
venues.

WIESE 
(TBC) 

WERNER-
HILPERT-
STR. 22

27.07 22:00 [5 H]�

DJ SET

FOURTEEN TO THE FLOOR

17

Fourteen To The Floor ist eine wö-
chentliche Clubnacht, die während 
der 14-wöchigen Dauer der documen-
ta in Kassel von einem Kollektiv von 
documenta Mitarbeiter_innen in sich 
verändernder Form organisiert wird. 
Und so setzt sich die documenta in 
der Nacht fort … 
Eintritt: 8 € (red. 6 €)

Το Fourteen To The Floor είναι η εβδο­
μαδιαία βραδιά σε κλαμπ που οργανώ­
νει η χαμαιλεοντική κολεκτίβα εργα­
ζομένων της documenta παράλληλα  
με τις δεκατέσσερις εβδομάδες της do­
cumenta 14 στο Κάσελ. H documenta 
14 επεκτείνεται στη νύχτα… 
Εισιτήριο: 8 € (μειωμ. 6 €)

Fourteen To The Floor is 
a weekly club night run 
by a shape-shifting col-
lective of documenta 
workers in parallel with 
the exhibition’s four-
teen-week duration in 
Kassel. documenta 14 ex-
tends into the night … 
Entrance fee: 8 € (red. 6 €) 

 � CLUB NIGHT

ZWEHREN-
TURM

21.–27.07 FROM 10:00 UNTIL 20:00 [OPENING HOURS]� INSTALLATION

DANIEL KNORR

EXPIRATION MOVEMENT

18

Expiration Movement, eine Arbeit des 
Künstlers Daniel Knorr, befindet sich 
auf der Spitze des Zwehrenturms in 
Kassel. Seit der Eröffnung der docu-
menta 14 in Athen im April 2017 steigt 
für 163 Tage zu den Öffnungszeiten in 
Athen weißer Rauch über Kassel auf.

Το Expiration Movement (Κίνηση εκ­
πνοής) είναι ένα έργο του καλλιτέχνη 
Daniel Knorr που βρίσκεται στην κορυ­
φή του Zwehrenturm στο Κάσελ. Από 
την έναρξη της documenta 14 στην Αθή­
να τον Απρίλιο του 2017 λευκός καπνός 
σηματοδοτεί τη διάρκεια της έκθεσης 
στην Αθήνα και στο Κάσελ, κατά τη 
διάρκεια των ωρών λειτουργίας της έκ­
θεσης στην Αθήνα, για 163 μέρες.

Expiration Movement is a work by art-
ist Daniel Knorr, located at the top of 
the Zwehrenturm in Kassel. Since the 
inauguration of documenta 14’s exhibi-
tion in Athens in April 2017, white 
smoke marks the duration of the exhi-
bition in Athens and Kassel, during the 
opening hours in Athens, for 163 days.
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TOFU-
FABRIK 
(TBC)

20.07 22:00 [5 H]� CLUB NIGHT

DJ SET

FOURTEEN TO THE FLOOR

24

Mehr Informationen auf S. 5 unter 
dem 17. Programmpunkt.
Περισσότερες πληροφορίες στη σελ. 5, 
αρ. 17.
More info on p. 5 under listing 17.

ZWEHREN-
TURM

14.–20.07 FROM 10:00 UNTIL 20:00 �INSTALLATION
[OPENING HOURS]�

DANIEL KNORR

EXPIRATION MOVEMENT

25

Mehr Informationen auf S. 5 unter dem  
18. Programmpunkt.
Περισσότερες πληροφορίες στη σελ. 5, αρ. 18.
More info on p. 5 under listing 18.

9
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MONDAY

BALI-KINOS (GROSSES BALI), 
DAVID PERLOV, FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00

OLD AUNT CHINA, 
1957, FRANCE, 
12', ENGLISH

10:15

MEMORIES OF THE 
EICHMANN TRIAL, 
1979, ISRAEL, 60', 
HEBREW AND ENGLISH

11:15

IN SEARCH OF LADINO, 
1981, ISRAEL, 60', 
HEBREW, LADINO, AND 
ENGLISH

12:30

YAVNE STREET, 1994, 
ISRAEL, 25', HEBREW 
AND ENGLISH

13:00

DIARY, PART 1–6, 
1973–77, ISRAEL, 312', 
ENGLISH AND GERMAN

19:00

MY STILLS, 1952/2002, 
ISRAEL, 58', HEBREW, 
ENGLISH AND GERMAN

BALI-KINOS (KLEINES BALI), JONAS MEKAS, 
FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00

REMINISZENZEN AUS 
DEUTSCHLAND, 
1971/1993, EDITED 
2012, GERMANY, 25' 
ENGLISH AND GERMAN

10:30

REMINISCENCES OF A 
JOURNEY TO LITHUANIA, 
1972, AUSTRIA/GERMANY/
LITHUANIA/USA/RUSSIA, 
82', ENGLISH, GERMAN

13:30

LOST, LOST, LOST, 
1976, USA, 178', 
ENGLISH AND GERMAN

BALI-KINOS (KLEINES BALI), MANTHIA DIAWARA
16:30/18:00

AN OPERA OF THE WORLD, 
2017, PORTUGAL/USA/
MALI, 70', ENGLISH AND 
GERMAN

GLORIA KINO, WANG BING RETROSPECTIVE, 
FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00

TIE XI QU: WEST OF THE 
TRACKS, PART I: 
“RUST,” 2003, PR 
CHINA, 240', MANDARIN 
AND ENGLISH

14:15

TIE XI QU: WEST OF THE 
TRACKS, PART II:
“REMNANTS,” 2003, PR 
CHINA, 176', MANDARIN 
AND ENGLISH

17:30

TIE XI QU: WEST OF THE 
TRACKS, PART III: 
“RAILS,” 2003, PR 
CHINA, 135', MANDARIN 
AND ENGLISH

CINESTAR, DOUGLAS GORDON
10:00/12:00/17:00

I HAD NOWHERE TO GO: 
A PORTRAIT OF A MIS­
PLACED PERSON, DOUGLAS 
GORDON, 2016, GERMANY, 
97', ENGLISH

BALLHAUS, NARIMANE MARI*
11:00/14:00

LE FORT DES FOUS, 
2017, ALGERIA/GREECE/
FRANCE, 140' ARABIC, 
FRENCH, GREEK, ENGLISH 
WITH ENGLISH AND 
GERMAN SUBTITLES

TUESDAY

BALI-KINOS (GROSSES BALI), 
DAVID PERLOV, FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00

OLD AUNT CHINA, 
1957, FRANCE, 
12', ENGLISH

10:15

MEMORIES OF THE 
EICHMANN TRIAL, 
1979, ISRAEL, 60', 
HEBREW AND ENGLISH

11:15

IN SEARCH OF LADINO, 
1981, ISRAEL, 60', 
HEBREW, LADINO, AND 
ENGLISH

12:30

YAVNE STREET, 1994, 
ISRAEL, 25', HEBREW 
AND ENGLISH

13:00 

DIARY, PART 1–6, 
1973–77, ISRAEL, 312', 
ENGLISH AND GERMAN

19:00 

MY STILLS, 1952/2002, 
ISRAEL, 58', HEBREW, 
ENGLISH AND GERMAN

BALI-KINOS (KLEINES BALI), JONAS MEKAS, 
FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00 

REMINISZENZEN AUS 
DEUTSCHLAND, 
1971/1993, EDITED 
2012, GERMANY, 25' 
ENGLISH AND GERMAN

10:30 

REMINISCENCES OF A 
JOURNEY TO LITHUANIA, 
1972, AUSTRIA/GERMANY/
LITHUANIA/USA/RUSSIA, 
82', ENGLISH, GERMAN 

13:30

LOST, LOST, LOST, 
1976, USA, 178', 
ENGLISH AND GERMAN

BALI-KINOS (KLEINES BALI), MANTHIA DIAWARA
16:30/18:00 

AN OPERA OF THE WORLD, 
2017, PORTUGAL/USA/
MALI, 70', ENGLISH AND 
GERMAN

GLORIA KINO, WANG BING RETROSPECTIVE
FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00/16:30

HE FENGMING, 2007, 
HONG KONG (PR CHINA), 
184', MANDARIN AND 
ENGLISH

13:15/16:00 

YIZHI: TRACES, 2014, 
HONG KONG (PR CHINA), 
25', MANDARIN AND 
ENGLISH

14:00 

JIABIANGOU: THE DITCH, 
2010, HONG KONG (PR 
CHINA)/FRANCE/BELGIUM, 
112', MANDARIN AND 
ENGLISH

CINESTAR, DOUGLAS GORDON
10:00/12:00/17:00 

I HAD NOWHERE TO GO: 
A PORTRAIT OF A MIS­
PLACED PERSON, DOUGLAS 
GORDON, 2016, GERMANY, 
97', ENGLISH

BALLHAUS, NARIMANE MARI*
11:00/14:00

LE FORT DES FOUS, 
2017, ALGERIA/GREECE/
FRANCE, 140' ARABIC, 
FRENCH, GREEK, ENGLISH 
WITH ENGLISH AND 
GERMAN SUBTITLES

WEDNESDAY

BALI-KINOS (GROSSES BALI), 
DAVID PERLOV, FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00

OLD AUNT CHINA, 
1957, FRANCE, 
12', ENGLISH

10:15

MEMORIES OF THE 
EICHMANN TRIAL, 
1979, ISRAEL, 60', 
HEBREW AND ENGLISH

11:15 

IN SEARCH OF LADINO, 
1981, ISRAEL, 60', 
HEBREW, LADINO, AND 
ENGLISH

12:30 

YAVNE STREET, 1994, 
ISRAEL, 25', HEBREW 
AND ENGLISH

13:00 

DIARY, PART 1–6, 
1973–77, ISRAEL, 312', 
ENGLISH AND GERMAN

19:00 

MY STILLS, 1952/2002, 
ISRAEL, 58', HEBREW, 
ENGLISH AND GERMAN

BALI-KINOS (KLEINES BALI), JONAS MEKAS, 
FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00

REMINISZENZEN AUS 
DEUTSCHLAND, 
1971/1993, EDITED 
2012, GERMANY, 25' 
ENGLISH AND GERMAN

10:30

REMINISCENCES OF A 
JOURNEY TO LITHUANIA, 
1972, AUSTRIA/GERMANY/
LITHUANIA/USA/RUSSIA, 
82', ENGLISH, GERMAN 

13:30

LOST, LOST, LOST, 
1976, USA, 178', 
ENGLISH AND GERMAN

BALI-KINOS (KLEINES BALI), MANTHIA DIAWARA
16:30/18:00

AN OPERA OF THE WORLD, 
2017, PORTUGAL/USA/
MALI, 70', ENGLISH AND 
GERMAN

GLORIA KINO, WANG BING RETROSPECTIVE, 
FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00/14:00/18:00

TONG DAO: COAL MONEY, 
2009, HONG KONG (PR 
CHINA)/FRANCE, 52', 
MANDARIN AND ENGLISH 

11:00/15:00

SAN ZIMEI: THREE SIS­
TERS, 2012, HONG KONG 
(PR CHINA)/FRANCE, 
152', MANDARIN AND 
ENGLISH

CINESTAR, DOUGLAS GORDON
10:00/12:00/17:00

I HAD NOWHERE TO GO: 
A PORTRAIT OF A MIS­
PLACED PERSON, DOUGLAS 
GORDON, 2016, GERMANY, 
97', ENGLISH

BALLHAUS, NARIMANE MARI*
11:00/14:00

LE FORT DES FOUS, 
2017, ALGERIA/GREECE/
FRANCE, 140' ARABIC, 
FRENCH, GREEK, ENGLISH 
WITH ENGLISH AND 
GERMAN SUBTITLES

THURSDAY

BALI-KINOS (GROSSES BALI), 
DAVID PERLOV, FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00

OLD AUNT CHINA, 
1957, FRANCE, 
12', ENGLISH

10:15

MEMORIES OF THE 
EICHMANN TRIAL, 
1979, ISRAEL, 60', 
HEBREW AND ENGLISH

11:15

IN SEARCH OF LADINO, 
1981, ISRAEL, 60', 
HEBREW, LADINO, AND 
ENGLISH

12:30

YAVNE STREET, 1994, 
ISRAEL, 25', HEBREW 
AND ENGLISH

13:00 (NO SCREENING ON 20.07)

DIARY, PART 1–6, 
1973–77, ISRAEL, 312', 
ENGLISH AND GERMAN

19:00 (NO SCREENING ON 20.7)

MY STILLS, 1952/2002, 
ISRAEL, 58', HEBREW, 
ENGLISH AND GERMAN

BALI-KINOS (KLEINES BALI), JONAS MEKAS, 
FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00

REMINISZENZEN AUS 
DEUTSCHLAND, 
1971/1993, EDITED 
2012, GERMANY, 25' 
ENGLISH AND GERMAN

10:30

REMINISCENCES OF A 
JOURNEY TO LITHUANIA, 
1972, AUSTRIA/GERMANY/
LITHUANIA/USA/RUSSIA, 
82', ENGLISH, GERMAN

13:30

LOST, LOST, LOST, 
1976, USA, 178', 
ENGLISH AND GERMAN

BALI-KINOS (KLEINES BALI), MANTHIA DIAWARA
16:30/18:00

AN OPERA OF THE WORLD, 
2017, PORTUGAL/USA/
MALI, 70', ENGLISH AND 
GERMAN

GLORIA KINO, WANG BING RETROSPECTIVE, 
FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00/15:00

FU YU ZI: FATHER AND 
SONS, 2014, HONG KONG 
(PR CHINA)/FRANCE, 97', 
MANDARIN AND ENGLISH

12:00/17:00 

TA'ANG, 2016, HONG 
KONG (PR CHINA)/FRAN­
CE, 148', MANDARIN AND 
ENGLISH

CINESTAR, DOUGLAS GORDON
10:00/12:00/17:00

I HAD NOWHERE TO GO: 
A PORTRAIT OF A MIS­
PLACED PERSON, DOUGLAS 
GORDON, 2016, GERMANY, 
97', ENGLISH

BALLHAUS, NARIMANE MARI*
11:00/14:00

LE FORT DES FOUS, 
2017, ALGERIA/GREECE/
FRANCE, 140' ARABIC, 
FRENCH, GREEK, ENGLISH 
WITH ENGLISH AND 
GERMAN SUBTITLES

FRIDAY

BALI-KINOS (GROSSES BALI), 
DAVID PERLOV, FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00

OLD AUNT CHINA, 
1957, FRANCE, 
12', ENGLISH

10:15

MEMORIES OF THE 
EICHMANN TRIAL, 
1979, ISRAEL, 60', 
HEBREW AND ENGLISH

11:15

IN SEARCH OF LADINO, 
1981, ISRAEL, 60', 
HEBREW, LADINO, AND 
ENGLISH

12:30

YAVNE STREET, 1994, 
ISRAEL, 25', HEBREW 
AND ENGLISH

13:00 (NO SCREENING ON 21.07)

DIARY, PART 1–6, 
1973–77, ISRAEL, 312', 
ENGLISH AND GERMAN

19:00 (NO SCREENING ON 21.07)

MY STILLS, 1952/2002, 
ISRAEL, 58', HEBREW, 
ENGLISH AND GERMAN

BALI-KINOS (KLEINES BALI), JONAS MEKAS, 
FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00

REMINISZENZEN AUS 
DEUTSCHLAND, 
1971/1993, EDITED 
2012, GERMANY, 25' 
ENGLISH AND GERMAN

10:30

REMINISCENCES OF A 
JOURNEY TO LITHUANIA, 
1972, AUSTRIA/GERMANY/
LITHUANIA/USA/RUSSIA, 
82', ENGLISH, GERMAN

13:30

LOST, LOST, LOST, 
1976, USA, 178', 
ENGLISH AND GERMAN

BALI-KINOS (KLEINES BALI), MANTHIA DIAWARA
16:30/18:00

AN OPERA OF THE WORLD, 
2017, PORTUGAL/USA/
MALI, 70', ENGLISH AND 
GERMAN

GLORIA KINO, WANG BING RETROSPECTIVE, 
FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00/17:30

WU MING ZHE: MAN WITH 
NO NAME, 2010, HONG 
KONG (PR CHINA), 92', 
MANDARIN AND ENGLISH

13:00

FENG A: ’TIL MADNESS 
DO US PART, 2013, 
HONG KONG (PR CHINA)/
FRANCE/JAPAN, 227', 
MANDARIN AND ENGLISH

CINESTAR, DOUGLAS GORDON
10:00/12:00/17:00

I HAD NOWHERE TO GO: 
A PORTRAIT OF A MIS­
PLACED PERSON, DOUGLAS 
GORDON, 2016, GERMANY, 
97', ENGLISH

BALLHAUS, NARIMANE MARI*
11:00/14:00

LE FORT DES FOUS, 
2017, ALGERIA/GREECE/
FRANCE, 140' ARABIC, 
FRENCH, GREEK, ENGLISH 
WITH ENGLISH AND GER­
MAN SUBTITLES

SATURDAY

BALI-KINOS (GROSSES BALI), 
DAVID PERLOV, FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00

OLD AUNT CHINA, 
1957, FRANCE,
12', ENGLISH

10:15

MEMORIES OF THE 
EICHMANN TRIAL, 
1979, ISRAEL, 60', 
HEBREW AND ENGLISH

11:15

IN SEARCH OF LADINO, 
1981, ISRAEL, 60', 
HEBREW, LADINO, AND 
ENGLISH

12:30

YAVNE STREET, 1994, 
ISRAEL, 25', HEBREW 
AND ENGLISH

13:00

DIARY, PART 1–6, 
1973–77, ISRAEL, 312', 
ENGLISH AND GERMAN

19:00

MY STILLS, 1952/2002, 
ISRAEL, 58', HEBREW, 
ENGLISH AND GERMAN

BALI-KINOS (KLEINES BALI), JONAS MEKAS, 
FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00

REMINISZENZEN AUS 
DEUTSCHLAND, 
1971/1993, EDITED 
2012, GERMANY, 25' 
ENGLISH AND GERMAN

10:30

REMINISCENCES OF A 
JOURNEY TO LITHUANIA, 
1972, AUSTRIA/GERMANY/
LITHUANIA/USA/RUSSIA, 
82', ENGLISH, GERMAN

13:30

LOST, LOST, LOST, 
1976, USA, 178', 
ENGLISH AND GERMAN 

BALI-KINOS (KLEINES BALI), MANTHIA DIAWARA
16:30/18:00

AN OPERA OF THE WORLD, 
2017, PORTUGAL/USA/
MALI, 70', ENGLISH AND 
GERMAN

GLORIA KINO, WANG BING RETROSPECTIVE, 
FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00/15:00 

KU QIAN: BITTER MONEY,   
2016, PR CHINA/FRANCE, 
152', MANDARIN AND 
ENGLISH

13:00/18:00 

FANG XIU YING: MRS. 
FANG, 2017, HONG KONG 
(PR CHINA)/FRANCE, 85' 
MANDARIN WITH ENGLISH 
SUBTITLES

CINESTAR, DOUGLAS GORDON
10:00/12:00/17:00

I HAD NOWHERE TO GO: 
A PORTRAIT OF A MIS­
PLACED PERSON, DOUGLAS 
GORDON, 2016, GERMANY, 
97', ENGLISH

BALLHAUS, NARIMANE MARI*
11:00/14:00

LE FORT DES FOUS, 
2017, ALGERIA/GREECE/
FRANCE, 140' ARABIC, 
FRENCH, GREEK, ENGLISH 
WITH ENGLISH AND 
GERMAN SUBTITLES

SUNDAY

BALI-KINOS (GROSSES BALI), 
DAVID PERLOV, FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00

OLD AUNT CHINA, 
1957, FRANCE,
12', ENGLISH

10:15

MEMORIES OF THE 
EICHMANN TRIAL, 
1979, ISRAEL, 60', 
HEBREW AND ENGLISH

11:15

IN SEARCH OF LADINO, 
1981, ISRAEL, 60', 
HEBREW, LADINO, AND 
ENGLISH

12:30

YAVNE STREET, 1994, 
ISRAEL, 25', HEBREW 
AND ENGLISH

13:00

DIARY, PART 1–6, 
1973–77, ISRAEL, 312', 
ENGLISH AND GERMAN

19:00

MY STILLS, 1952/2002, 
ISRAEL, 58', HEBREW, 
ENGLISH AND GERMAN

BALI-KINOS (KLEINES BALI), JONAS MEKAS, 
FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00

REMINISZENZEN AUS 
DEUTSCHLAND, 
1971/1993, EDITED 
2012, GERMANY, 25' 
ENGLISH AND GERMAN

10:30

REMINISCENCES OF A 
JOURNEY TO LITHUANIA, 
1972, AUSTRIA/GERMANY/
LITHUANIA/USA/RUSSIA, 
82', ENGLISH, GERMAN

13:30

LOST, LOST, LOST, 
1976, USA, 178', 
ENGLISH AND GERMAN

BALI-KINOS (KLEINES BALI), MANTHIA DIAWARA
16:30/18:00

AN OPERA OF THE WORLD, 
2017, PORTUGAL/USA/
MALI, 70', ENGLISH AND 
GERMAN

GLORIA KINO, WANG BING RETROSPECTIVE, 
FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00 

FENG AI: ’TIL MADNESS 
DO US PART, 2013, 
HONG KONG (PR CHINA)/
FRANCE/JAPAN, 227', 
MANDARIN AND ENGLISH

14:00 

HE FENGMING, 2007, 
HONG KONG (PR CHINA), 
184', MANDARIN AND 
ENGLISH

17:30

SAN ZIMEI: THREE SIS­
TERS, 2012, HONG KONG 
(PR CHINA)/FRANCE, 
152', MANDARIN AND 
ENGLISH

CINESTAR, DOUGLAS GORDON
10:00/12:00/17:00

I HAD NOWHERE TO GO: 
A PORTRAIT OF A MIS­
PLACED PERSON, DOUGLAS 
GORDON, 2016, GERMANY, 
97', ENGLISH

BALLHAUS, NARIMANE MARI*
11:00/14:00

LE FORT DES FOUS, 
2017, ALGERIA/GREECE/
FRANCE, 140' ARABIC, 
FRENCH, GREEK, ENGLISH 
WITH ENGLISH AND 
GERMAN SUBTITLES

Complete information on all films and screening times can be found on the page of the lis-
ted screening venue at www.documenta14.de
Admission with a valid documenta 14 ticket.

Die vollständigen Informationen zu allen Filmen und Vorführungszeiten sind unter 
www.documenta14.de auf den Seiten der jeweiligen Veranstaltungsorte zu finden. 
Eintritt mit gültigem documenta 14 Ticket.

Περισσότερες πληροφορίες για όλες τις ταινίες και τις ώρες προβολών θα βρείτε στη σελίδα 
όπου παρουσιάζονται οι χώροι των προβολών στον ιστότοπο www.documenta14.de
Είσοδος με εισιτήριο της documenta 14.

BALLHAUS, NARIMANE MARI*
Die kostenlosen Eintrittskarten für die Filmvorführungen im Ballhaus müssen zuvor im Presse- und Informati-
onszentrum Friedrichsplatz 4, 34117 Kassel, abgeholt werden. Von dort ist ein Shuttle-Service eingerichtet, der täg-
lich jeweils um 10:30 Uhr und um 13:30 Uhr abfährt. Bei verspätetem Eintreffen kann kein Einlass gewährt werden. 

BALI-KINOS IM KULTURBAHNHOF KASSEL, RAINER-DIERICHS-PLATZ 1, 34117 KASSEL
Eintritt: 7,50 € (7,00 € ermäßigt) 

Keimena: Ein Filmprogramm der documenta 14 auf ERT2, kuratiert von Hila Peleg und Vassily Bourikas. Jeden Montag um 
Mitternacht. Nach den Ausstrahlungsterminen können die Filme in Griechenland weitere sieben Tage auf webtv.ert.gr ge-
streamt werden. Alle Filme werden in Originalsprache mit griechischen Untertiteln gezeigt.

BALLHAUS, NARIMANE MARI*
Για τις προβολές στο Ballhaus πρέπει να προμηθευτείτε τα δωρεάν εισιτήρια εισόδου από το Κέντρο Τύπου και 
Πληροφοριών, στη διεύθυνση Friedrichsplatz 4, 34117 Κάσελ, από όπου αναχωρεί λεωφορείο καθημερινά στις 
10:30 π.μ. και στη 1:30 μ.μ. Δεν επιτρέπεται η είσοδος σε περίπτωση αργοπορημένης άφιξης.

BALI-KINOS IM KULTURBAHNHOF KASSEL, RAINER-DIERICHS-PLATZ 1, 34117 KASSEL
Εισιτήριο: 7,50 € (7,00 € μειωμένος)

Κείμενα: ένα πρόγραμμα ταινιών της documenta 14 στην ΕΡΤ2, κάθε Δευτέρα μεσάνυχτα, υπό την επιμέλεια της Hila Peleg και του 
Βασίλη Μπούρικα. Οι ταινίες παρουσιάζονται στην αυθεντική τους γλώσσα με ελληνικούς υπότιτλους και είναι διαθέσιμες στην Ελλάδα 
μέσω του webtv.ert.gr για επτά ημέρες μετά την τηλεοπτική τους μετάδοση.

BALLHAUS, NARIMANE MARI*
Free tickets for the screenings at the Ballhaus must be first obtained at the Press and Information Center, 
Friedrichsplatz 4, 34117 Kassel, where a shuttle to Ballhaus departs at 10:30 and 13:30. Limited seating. No admittance 
for late arrivals.

BALI-KINOS IM KULTURBAHNHOF KASSEL, RAINER-DIERICHS-PLATZ 1, 34117 KASSEL
Entrance fee: 7,50 € (7,00 € reduced)

Keimena: a documenta 14 Film Program on ERT2 curated by Hila Peleg and Vassily Bourikas. Mondays at midnight.The films 
are also available for streaming within Greece via webtv.ert.gr for seven days after each broadcast. All films are presented in 
their original language with Greek subtitles.

10.–11.08 20:30
WITH RASHA SALTI AND THE DIRECTOR 
31.08–01.09 20:30

MOHAMED SOUEID

27.–28.07 20:30

SARAH MALDOROR

03.08 20:30

ALANIS OBOMSAWIN

14.07 20:30
WITH NORMAN COHN, ZACHARIAS KUNUK 
AND CANDICE HOPKINS

ISUMATV

20.–21.07 14:00/17:00/20:30 
WITH GO HIRASAWA AND SABU KOHSO
17.–18.08 14:00/17:00/20:30

NAGISA ŌSHIMA

24.–25.08 20:30
WITH MARCO SCOTINI
14.–15.09 20:30

ALBERTO GRIFI

17.07
INTRODUCTION: ANA TEIXEIRA

PASSING DRAMA
1999, GERMANY, 66',
DIRECTOR: ANGELA 
MELITOPOULOS PINTO

24.07
INTRODUCTION: BONAVENTURE SOH BEJENG NDIKUNG

LE PRÉSIDENT
CAMEROON/GERMANY, 63',
DIRECTOR: JEAN­PIERRE 
BEKOLO

TV POLITICS
A DOCUMENTA 14 FILM PROGRAM WITH 
ALBERTO GRIFI, ISUMATV, SARAH MALDOROR, 
ALANIS OBOMSAWIN, NAGISA ŌSHIMA, MOHAMED SOUEID

KEIMENA TV PROGRAM 

 July 14–Sept 15, 2017

 July 14–27, 2017

KASSEL
Issue N°8 7Public Paper

documenta 14
DAILY FILM SCREENINGS

 June 10–Sept 17, 2017
 10:00–20:00KASSEL VENUESdocumenta 14

MAP

Issue N°8 6Public Paper

1

Ehemaliger unterirdischer 
Bahnhof
(KulturBahnhof) 
Former Underground Train Station 
(KulturBahnhof)
Rainer-Dierichs-Platz 1
34117 Kassel

2

Neue Neue Galerie (Neue Hauptpost)
Gießbergstraße 22 
34117 Kassel

3

Tofufabrik
Wolfhagener Straße 39A 
34117 Kassel

4

Gießhaus (Universität Kassel)
Giesshaus (University of Kassel)
Mönchebergstraße 5 
34127 Kassel

5

Gottschalk-Halle
(Universität Kassel)
Gottschalk-Halle 
(University of Kassel)
Gottschalkstraße 20
34127 Kassel

6

Kulturzentrum Schlachthof
Mombachstraße 10–12
34127 Kassel

7

Narrowcast House
Gottschalkstraße 36
34127 Kassel

8

Nordstadtpark
Fiedlerstraße/Haarmannweg 
34127 Kassel

9

Henschel-Hallen
Wolfhager Straße 109 
34127 Kassel

10

Glas-Pavillons 
an der Kurt-Schumacher-Straße
Glass Pavilions 
on Kurt-Schumacher-Strasse 
Kurt-Schumacher-Straße 23–31
34117 Kassel

11

Königsplatz 
Königsplatz 
34117 Kassel

12

Peppermint
Untere Karlsstraße 8 
34117 Kassel 

13

Friedrichsplatz 
Friedrichsplatz
34117 Kassel

14

Zwehrenturm
Friedrichsplatz 18
34117 Kassel

15

Fridericianum
Arbeiten der EMST Sammlung 
in der documenta 14
Parlament der Körper (Rotunde) 
Works from the EMST Collection 
at documenta 14
Parliament of Bodies (Rotunda)
Friedrichsplatz 18 
34117 Kassel

16

Naturkundemuseum 
im Ottoneum
Steinweg 2 
34117 Kassel 

17

Presse- und Informationszentrum 
(ehemaliges Leder Meid-Geschäft)
Press and Information Center
(former Leder Meid store)
Friedrichsplatz 4 
34117 Kassel

18

Leder Meid-Apartment
Leder Meid Apartment
Friedrichsplatz 4 
34117 Kassel

19

documenta Halle
Du-Ry-Straße 1 
34117 Kassel 

20

Westpavillon (Orangerie)
An der Karlsaue 20 
34121 Kassel

21

Karlsaue
Karlsaue Park
An der Karlsaue 20 
34121 Kassel 

22

Kunsthochschule Kassel
Menzelstraße 13–15 
34121 Kassel

23

CineStar
Karlsplatz 8 
34117 Kassel

24

Neue Galerie
Schöne Aussicht 1 
34117 Kassel

25

Palais Bellevue
Schöne Aussicht 2 
34117 Kassel 

26

Grimmwelt Kassel 
und Weinberg-Terrassen
Grimmwelt Kassel 
and Weinberg-Terrassen
Weinbergstraße 21 
34117 Kassel

27

Museum für Sepulkralkultur
Weinbergstraße 25 
34117 Kassel

28

Hessisches Landesmuseum
Brüder-Grimm-Platz 5 
34117 Kassel

29

Torwache
Brüder-Grimm-Platz 6
34117 Kassel

30

Gloria-Kino
Friedrich-Ebert-Straße 3 
34117 Kassel

31

Stadtmuseum Kassel
Ständeplatz 16 
34117 Kassel

32

BALi-Kinos
im KulturBahnhof Kassel
Rainer-Dierichs-Platz 1 
34117 Kassel

33

Ballhaus
Schlosspark 5
34131 Kassel
Screenings täglich um 11 und 14 Uhr. 
Siehe Kalender für weitere 
Informationen.
Screenings daily at 11 am and 2 pm. 
See calendar for additional 
information.

34

Bahnhof Kassel-Wilhelmshöhe
Kassel-Wilhelmshöhe Train Station
Willy-Brandt-Platz 1 
34131 Kassel

35

Filmladen Kassel e. V.
Goethestraße 31 
34119 Kassel

SPAZIERGÄNGE

Die Ausstellung der documenta 14 erleben, während eines Spaziergangs mit einem Mitglied des 
Chors der documenta 14. 
Fragen, Meinungen, Gerüchte, Spekulationen über die Kunstwerke entstehen bei jedem Ausstel-
lungsbesuch der documenta. Bei einem Spaziergang mit einem Mitglied des Chors der documenta 
14 können die Besucher_innen ihre eigenen Perspektiven einbringen, hinterfragen und miteinander 
ins Gespräch kommen, während sie die Ausstellung entdecken und enträtseln.
 Weitere Informationen zu den Spaziergängen auf Seite 8.

ΠΕΡΙΗΓΗΣΗ

Γνωρίστε την documenta 14 στη διάρκεια μιας περιήγησης με ένα μέλος του Χορού της 
documenta 14.
Οι ερωτήσεις, οι απόψεις, οι φήμες και οι εικασίες για τα έργα τέχνης είναι κομμάτι κάθε επίσκεψης 
στην documenta. Κατά τη διάρκεια της περιήγησης με ένα μέλος του Χορού της documenta 14 οι 
 επισκέπτες μπορούν να δημιουργήσουν τις δικές τους πορείες εξερεύνησης, αμφισβήτησης και 
 διαλόγου ενόσω ανακαλύπτουν και αποκαλύπτουν από κοινού την documenta 14.
 Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τους τις περιηγήσεις, βλ. σελ. 8. 

WALKS

Experience documenta 14 during a walk with a member of the documenta 14 Chorus.
Questions, opinions, rumors, and speculations about the works of art are part of every documenta  visit. 
During a walk with a member of the documenta 14 Chorus visitors can create their own lines of  inquiry, 
questioning and entering into dialogue as they unravel and unfold documenta 14 together.
 For further information on the walks, see page 8.

Öffnungszeiten in Kassel: 
täglich 10–20 Uhr / 
Opening hours in Kassel: 
daily 10 am–8 pm

 Treppen  / σκαλοπάτια / stairs
 Unbefestigter Weg / δρόμος χωρίς οδόστρωμα / unpaved path

   Steigung /κλίση / incline
 Unterführung / υπόγεια διάβαση / underpass

Weitere Informationen 
zur Barrierefreiheit fin-
den Sie demnächst auf 
www.documenta14.de

Επιπλέον πληροφορίες 
για την προσβασιμότητα 
θα είναι σύντομα 
διαθέσιμες στο 
www.documenta14.de

Additional information 
on accessiblity will soon 
be available at 
www.documenta14.de

BARRIERE­
FREIHEIT 
DOCUMENTA 14

Im Stadtzentrum liegen 
die Ausstellungsorte 
bzw. Ausstellungsorte 
und Tramstationen 
maximal 15 Minuten 
 auseinander.

ΠΡΟΣΒΑΣΙΜΌΤΗΤΑ 
DOCUMENTA 14

Οι διαδρομές μεταξύ των 
εκθεσιακών χώρων και 
των στάσεων του τραμ 
στο κέντρο της πόλης δεν 
ξεπερνούν τα 15 λεπτά.

ACCESSIBILTY 
DOCUMENTA 14

In the city center the 
travel time between the 
venues or between ven-
ues and tram stops does 
not exceed 15 minutes.

27

31

2

5

7

6

24

12
Ständeplatz

Königsplatz

Universität
Kassel

Friedrichsplatz

Auepark

Holländischer 
Platz

Gi
es

sb
er

gs
tra

ße

Halitplatz

H
ol

lä
nd

isc
he

 St
ra

ße

Un
te

re
 K

ön
ig

ss
tra

ße

Obere
 Königs

str
aß

e

Stän
dep

lat
z

Sch
öne A

ussi
ch

t

Weinbergstraße

Fran
kfurte

r S
tra

ße

Steinweg

Unter
e 

Karl
str

aß
e

G
ot

sc
ha

lk
st

ra
ße

Mombachstr.

19

20

A

N

B

B

9

30

31

29

28

27

23

24

22

25

21

20

19

16

14

12

1

2

10

11

3

4

32

35

15
1317

18

26

8

6

7

5

33

34

A

B



ÖFFNUNGSZEITEN

ATHEN
8. APRIL BIS 16. JULI 2017
• �HAUPTÖFFNUNGSZEITEN 

TÄGLICH 11–21 UHR
• �ÖFFNUNGSZEITEN EINZELNER  

	ORTE KÖNNEN ABWEICHEN. 

KASSEL
10. JUNI BIS 17. SEPTEMBER 2017
TÄGLICH 10–20 UHR

EINTRITTSKARTEN

ALLGEMEINE  
INFORMATIONEN

In Kassel können Eintrittskarten in 
den Shops der documenta 14 oder über 
den documenta 14 Webshop gekauft 
werden. 
	 Die Eintrittskarte berechtigt zum 
Besuch aller Ausstellungsorte der 
documenta 14 in Kassel.

ATHEN
TAGESKARTE
• �IN ATHEN SIND EINIGE 

AUSSTELLUNGSORTE KOSTEN-
FREI ZUGÄNGLICH. 

• �PARTNERINSTITUTIONEN 
ERHEBEN REGULÄRE 
EINTRITTSPREISE VOR ORT.

KASSEL
TAGESKARTE
• 22 € / ERMÄSIGT 15 €
ZWEITAGESKARTE
• 38 € / ERMÄSIGT 27 €
DAUERKARTE
• 100 € / ERMÄSIGT 70 €
SCHULKLASSEN
• 6 € PRO PERSON
FAMILIENKARTE
• 50 €
KINDER
BIS ZU ZEHN JAHREN, 
FREIER EINTRITT

BUCHUNGEN UND  
SERVICE FÜR  
BESUCHER_INNEN

• T +49 561 707 277 0
• F +49 561 707 273 9
• VISITORS@DOCUMENTA.DE
• ATHEN@DOCUMENTA.DE

NEWSLETTER

ANMELDUNG FÜR DEN 
NEWSLETTER UNTER
• NEWSLETTER@DOCUMENTA.DE

WEITERE  
INFORMATIONEN

WWW.DOCUMENTA14.DE

ERMÄSIGUNGEN

• Menschen mit schwerer Behinde-
rung und den Merkzeichen B, H, BL, 
AG und G zahlen den ermäßigten Ein-
tritt und haben Anrecht auf freien Ein-
tritt für eine Begleitperson.
• *Schüler_innen, Auszubildende, Stu-
dierende, Empfänger_innen von 
Grundsicherungsleistungen (z.B. 
ALG II), Personen, die Freiwilligen-
dienst leisten, sowie Menschen mit 
schwerer Behinderung (ab 50 Prozent) 
erhalten ermäßigte Eintrittskarten 
gegen Vorlage eines entsprechenden 
Ausweises. 
• **Die Familienkarte gilt für bis  
zu zwei Erwachsene mit bis zu drei 
Kindern (bis sechzehn Jahre).

DOCUMENTA 14

Träger der documenta 14 ist die 
documenta und Museum Fridericianum 
gGmbH, die von der Stadt Kassel und 
dem Land Hessen als Gesellschafter 
finanziert und zudem für die Durch-
führung der documenta 14 in Athen 
und Kassel von der Kulturstiftung des 
Bundes und dem Auswärtigen Amt 
finanziell unterstützt wird.

KONTAKT

DOCUMENTA UND MUSEUM 
FRIDERICIANUM GGMBH
FRIEDRICHSPLATZ 18
34117 KASSEL
OFFICE@DOCUMENTA.DE

VERANSTALTUNGSORTE

ALLGEMEINE  
INFORMATONEN

Die documenta 14 findet an mehreren 
öffentlichen Orten und in Institutio-
nen in Athen und Kassel statt. Wunsch 
der documenta ist es, mit den ver-
schiedenen Programmen und Koope-
rationen öffentliche Einrichtungen 
und Organisationen in den Vorder-
grund zu rücken. Ausstellungsorte 
und -partner sind daher neben 
Museen, Kinos und Theatern auch 
Bibliotheken, Universitätsräume und 
verschiedene historisch wichtige 
Orte. 
	 Eine vollständige Liste der Ver-
anstaltungssorte finden Sie auf der 
Webseite der documenta 14.

SPAZIERGÄNGE

Die Wege, Routen und Parcours der 
Besucher_innen kreuzen und ver-
flechten sich, wenn sie den Bahnen 
folgen, die schon Peripatetiker_innen 
als Ausgangspunkt für ihre Reflektio-
nen über das Gehen dienten. Bei einem 
Spaziergang mit einem Mitglied des 
documenta 14 Chors können die 
Besucher_innen ihre eigenen Per
spektiven einbringen, hinterfragen 
und miteinander ins Gespräch kom-
men, während sie die Ausstellung ent-
decken und enträtseln. Das Vermitt-
lungsprogramm „eine Erfahrung“ 
erzeugt eine Vielzahl von Stimmen, die 
außerhalb der Ausstellung in weiteren 
Fragen, Mythologien, Dialogen, Ge-
schichten und Debatten weiterklingen. 
Die Spaziergänge werden von eigens 
ausgebildeten Mitgliedern des Chors 
geleitet und dauern zwei Stunden.

ATHEN
TICKETS
ÖFFENTLICHE SPAZIERGÄNGE ATHEN
• �10 € ZUSÄTZLICH ZUM  

EINTRITTSPREIS
• �8 € ERMÄSIGT, ZUSÄTZLICH 

ZUM EINTRITTSPREIS (UNTER 
18-JÄHRIGE, STUDENT_INNEN 
MIT GÜLTIGEM AUSWEIS UND 
SENIOR_INNEN ÜBER 65)

GRUPPENSPAZIERGÄNGE ATHEN
(MAX. 15 PERSONEN)
• �140 € ZUSÄTZLICH ZUM  

EINTRITTSPREIS

SPAZIERGÄNGE EMST

Die Architekten des Nationalen Muse-
ums für Zeitgenössische Kunst in 
Athen (EMST), Takis Zenetos und 
Margaritis Apostolidis, haben ein flexi-
bles Design vorgelegt, das auch für zu-
künftige Einsätze unter anders gela-
gerten Anforderungen verwendbar ist. 
Die ursprüngliche Funktion des 
Gebäudes als Brauerei für das Bier der 
Marke „Fix“, mit deren nun still stehen-
den Maschinen, wird nunmehr vom 
Chor der documenta 14 bespielt, einer 
Vielzahl von Stimmen und Körpern, 
die sich hier zum Zuhören und für den 
Dialog zusammenfinden, während die 
Kunstwerke der documenta 14 erfah-
ren werden. Der Chor der documenta 
14 schlägt Erkundungsmöglichkeiten 
vor und verwebt die Fäden, die die 
große Zahl der ausgestellten Künstler_
innen verbinden.

SPAZIERGÄNGE ASFA

Die Ausstellungshalle der Hochschule 
der Bildenden Künste Athen (ASFA) 
liefert das passende Setting, um sich 
auf die Spur der Idee einer experimen-
tellen Bildungsarbeit und Pädagogik 
zu begeben, die mit Begriffen wie „Of-
fene Form“ oder „Offene Stadt“ ver-
bunden ist. Den Garten als einen Ort 
des Lernens miteinbeziehend, neh-
men die Spaziergänge mit dem Chor 
einen reflexiven Charakter an. Unter 
den von den Student_innen angefer-
tigten Skulpturen, den Rosenbüschen, 
Granatapfel- und Feigenbäumen fin-
det sich auch ein „Otto Baum“, benannt 
nach dem König von Griechenland, 
der selbigen aus Bayern mitbrachte.

SPAZIERGÄNGE ODEION

Die Spaziergänge erforschen die Be-
ziehung zwischen Partitur, Stimme, 
Sound und Performance, wie sie sich 
in den Praktiken der Künstler_innen 
der documenta 14 finden. Die Spazier-
gänge konzentrieren sich auf zeitge-
nössische Künstler_innen, die sich für 
die Schnittfläche von Bewegung, 
Rhythmus, Musik und Performance 
interessieren. Dabei verwenden sie 
Partituren und Musikinstrumente, die 
in engem Zusammenhang mit dem 
Alltag und der gesellschaftlichen Wirk-
lichkeit stehen. Wie lesen wir als Kol-
lektive Partituren und wie interagieren 
wir angesichts der herrschenden 
Verdrängung und einer erbarmungs
losen Unsicherheit? Wie vermag die 
menschliche Stimme die Herkunft 
eines Objekts und die Schwingungen 
seines Sounds auszudrücken?

ZEITEN

Veranstaltungsorte, die Spaziergänge 
anbieten, haben von 11.00–21.00 Uhr 
geöffnet. Jeweils von Dienstag bis 
Sonntag, jedoch nicht an Feiertagen.
• Die öffentlichen Spaziergänge wer-
den zunächst zweimal täglich angebo-
ten: um 11.30 Uhr und um 14.30 Uhr 
(beide in englischer Sprache).
• Gruppenspaziergänge können alle  
30 Minuten (zwischen 11.30 Uhr und 
19.00 Uhr) angesetzt werden. Sie wer-
den in englischer, griechischer, deut-
scher Sprache und auf Anfrage auch in 
anderen Sprachen angeboten. 

VERKAUFSSTELLEN

• Buchungsanfragen online an athens@
documenta.de oder per Telefon an  
+30 2120002282. Die Bezahlung er-
folgt über den Big Olive Bookinglink 
oder via Bankeinzug.
• Onlinebuchungen im documenta 14 
Webshop (https://athens.documenta.
de/spaziergaenge).
• Vor Ort können Sie ihre Buchung mit 
Viva Payments (Viva akzeptiert alle 
führenden Kreditkarten) oder bar 
bezahlen.

ANMELDUNGEN
Teilnehmer_innen sollten sich 15 
Minuten vor Beginn des Spaziergangs 
angemeldet haben. 

KASSEL
TICKETS ÖFFENTLICHE SPAZIERGÄNGE 
KASSEL
• 12 € ZZGL. EINTRITT
GRUPPENSPAZIERGÄNGE KASSEL
(MAX. 15 PERSONEN)
• 170 € ZZGL. EINTRITT

SPAZIERGANG: 
FRIDERICIANUM

BEGINN UND ENDE
FRIEDRICHSPLATZ 18  
34117 KASSEL
Das Fridericianum hat viele vergangene 
Leben und Bestimmungen. Es wurde 

als erstes öffentliches Museum welt-
weit mit dem Ziel entworfen, Kunst 
und Wissen weiten Teilen der Bevölke-
rung zugänglich zu machen. Es diente 
zwischenzeitlich als Parlamentsgebäu-
de, als Bibliothek und beherbergt nun 
eine Kunsthalle. Für alle Ausstellungen 
der documenta seit ihrem Beginn im 
Jahr 1955 war das Fridericianum ein 
zentraler Schauplatz. Der Chor lädt die 
Besucher_innen der documenta 14 ein, 
über die heutige Rolle von Museen und 
darüber, was ihre Sammlungen über 
sie verraten, nachzudenken.

SPAZIERGANG: VON 
DER DOCUMENTA HALLE 
ZUM FRIEDRICHSPLATZ

BEGINN DU-RY-STRASSE 1/ 
AM FRIEDRICHSPLATZ, 
34117 KASSEL
ENDE FRIEDRICHSPLATZ
Marta Minujíns künstlerische Arbeit 
Der Parthenon der Bücher schafft eine 
Umgebung für den Arbeitstitel Von 
Athen lernen. Die Installation wird 
nach dem Vorbild des Tempels auf der 
Athener Akropolis auf dem Friedrichs
platz aus tausenden von Büchern er-
richtet – dort wo am 19. Mai 1933 rund 
2.000 Büchern im Zuge der sogenann-
ten „Aktion wider den undeutschen 
Geist“ verbrannt wurden.
	 Die documenta Halle wurde an-
lässlich der documenta 9 im Jahre 1992 
eingeweiht und zeichnet architekto-
nisch die abfallende Linie des Hügels 
am nördlichen Rand des Aueparks 
nach. Ausgehend von dieser Linienfüh-
rung konzentriert sich der Chor auf die 
Bewegungen des Körpers, auf das Ge-
hen selbst, auf Rhythmus und Stimme.

SPAZIERGANG: VON DER 
NEUEN GALERIE ZUR 
SCHÖNEN AUSSICHT

BEGINN  SCHÖNE AUSSICHT 1
34117 KASSEL
ENDE SCHÖNE AUSSICHT 2
34117 KASSEL
Während der documenta 14 beher-
bergt die Neue Galerie Teile der histo-
rischen Recherche, die im Rahmen 
der Ausstellung stattfindet: Im Jahr 
2012 wurde der kontroverse Gurlitt-
Nachlass, der aus etwa 1.500 Kunst-
werken und Gegenständen besteht, 
durch deutsche Behörden in der Mün-
chener Wohnung von Cornelius Gurlitt 
beschlagnahmt. Dieser hatte die Werke 
von seinem Vater Hildebrand Gurlitt 
(1895–1956) geerbt. Hildebrand Gurlitt 
war einer der vier offiziell ernannten 
Kunsthändler in Nazideutschland. Im 
Auftrag und zugunsten der Nazis kauf-
te und verkaufte er Kunst, wobei ein 
großer Teil dieser gehandelten Werke 
aus Raubkunst aus vormals jüdischem 
Eigentum bestand. Der Spaziergang 
eröffnet Raum für die Diskussion der 
Recherchen der documenta 14 und 
wirft dabei Fragen nach Restitution 
und Provenienzforschung auf.

SPAZIERGANG: VON 
DER NEUEN HAUPTPOST 
ZUR GOTTSCHALKHALLE

BEGINN UNTERE KÖNIGSSTR. 95 
34117 KASSEL
ENDE GOTTSCHALKSTRASE 22
34127 KASSEL
Die Neue Hauptpost ersetzte die  
Alte Hauptpost in der Friedrich-Ebert-
Straße. Sie eröffnete 1975 und befindet 
sich zwischen dem Kasseler Stadtzen-
trum und der Nordstadt. Die Gott-
schalkhalle, ehemaliger Standort des 
Stammwerks der Lokomotivfabrik 
Henschel und der Zelt- und Tuchfabrik 
Gottschalk & Co., ist heute ein Technik- 
und Industriedenkmal auf dem Cam-
pus der Universität Kassel.
	 Verschiedene Erzählformen, Zir-
kulation, Narration, Zerstreuung und 
wie man eine Fiktion zum Leben erwe-
cken kann sind einige der Themen, die 
während des Spaziergangs von der 
Neuen Hauptpost zur Gottschalkhalle 
diskutiert werden können.

ΩΡΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑΣ

ΑΘΉΝΑ
8 ΑΠΡΙΛΊΟΥ-16 ΙΟΥΛΊΟΥ 2017
• �ΓΕΝΙΚΈΣ ΏΡΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑΣ 

ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΆ 11 Π.Μ.-9 Μ.Μ.
• �ΟΙ ΏΡΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑΣ 

ΚΆΠΟΙΩΝ ΕΚΘΕΣΙΑΚΏΝ 
ΧΏΡΩΝ ΕΝΔΈΧΕΤΑΙ ΝΑ 
ΔΙΑΦΈΡΟΥΝ. 

ΚΆΣΕΛ
10 ΙΟΥΝΊΟΥ-17 ΣΕΠΤΕΜΒΡΊΟΥ 2017
• �ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΆ 10 Π.Μ.-8 Μ.Μ.

ΕΙΣΙΤΗΡΙΑ

ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

• Στο Κάσελ μπορείτε να αγοράσετε ει­
σιτήρια στα εκδοτήρια της documenta 
14 ή μέσω του διαδικτυακού καταστή­
ματος της documenta 14. Το εισιτήριο 
παρέχει πρόσβαση σε όλους τους εκθε­
σιακούς χώρους στο Κάσελ.

ΑΘΉΝΑ
ΗΜΕΡΗΣΙΟ ΕΙΣΙΤΗΡΙΟ
• �Η ΕΙΣΟΔΟΣ ΕΙΝΑΙ ΔΩΡΕΑΝ ΣΕ 

ΚΑΠΟΙΟΥΣ ΧΩΡΟΥΣ ΣΤΗΝ 
ΑΘΗΝΑ.

• �ΣΥΝΕΡΓΑΖΟΜΕΝΟΙ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΙ 
ΧΡΕΩΝΟΥΝ ΤΟ ΣΥΝΗΘΕΣ 
ΑΝΤΙΤΙΜΟ ΕΙΣΟΔΟΥ ΕΠΙΤΟΠΟΥ.

ΚΆΣΕΛ
ΗΜΕΡΉΣΙΟ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ
• 22 € / ΜΕΙΩΜΈΝΟ* 15 €

ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ 2 ΗΜΕΡΏΝ
• 38 € / ΜΕΙΩΜΈΝΟ* 27 €
ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ ΔΙΑΡΚΕΊΑΣ
• 100 € / ΜΕΙΩΜΈΝΟ* 70 €
ΒΡΑΔΙΝΌ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ
(ΙΣΧΎΕΙ ΜΕΤΆ ΤΙΣ 5 Μ.Μ.)
• 10 € / ΜΕΙΩΜΈΝΟ* 7 €
ΣΧΟΛΙΚΈΣ ΤΆΞΕΙΣ
• 6 € ΚΑΤ' ΆΤΟΜΟ
ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΑΚΌ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ**
• 50 €
ΠΑΙΔΙΆ
(ΚΆΤΩ ΤΩΝ 10 ΕΤΏΝ)
• ΔΩΡΕΆΝ

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΚΑΙ 
ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΚΡΑΤΗΣΕΩΝ

• T +49 561 707 277 0
• F +49 561 707 273 9
• VISITORS@DOCUMENTA.DE
• ATHEN@DOCUMENTA.DE

NEWSLETTER

ΣΤΕΊΛΤΕ E-MAIL ΓΙΑ ΝΑ 
ΛΑΜΒΆΝΕΤΕ ΤΟ NEWSLETTER
• NEWSLETTER@DOCUMENTA.DE

ΠΕΡΙΣΣΟΤΕΡΕΣ 
ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

WWW.DOCUMENTA14.DE

ΜΕΙΩΣΕΙΣ

• Οι επισκέπτες με ειδικές ανάγκες και 
όσοι έχουν τα γράμματα B, H, BL, AG 
και G στην ταυτότητά τους καταβάλ­
λουν το σύνηθες αντίτιμο εισόδου και 
μπορούν να έχουν συνοδό στην έκθεση 
χωρίς επιπλέον χρέωση.
•*Με επίδειξη ισχύουσας ταυτότητας, 
τα κάτωθι πρόσωπα δικαιούνται να κα­
ταβάλουν μειωμένο αντίτιμο εισόδου: 
Φοιτητές, ασκούμενοι, αποδέκτες βασι­
κών κοινωνικών επιδομάτων (π.χ.  ALG 
II), συμμετέχοντες σε εθελοντική 
υπηρεσία και επισκέπτες με αναπηρία 
(κλάση 50%) έχουν έκπτωση στο εισι­
τήριο επιδεικνύοντας τη σχετική 
ταυτότητα.
•**Το οικογενειακό εισιτήριο ισχύει για 
δύο ενήλικες και έως τρία παιδιά (κάτω 
των 16 ετών).

DOCUMENTA 14

Η documenta 14 διοργανώνεται υπό την 
αιγίδα της documenta und Museum 
Fridericianum gGmbH, μη κερδοσκο­
πικού οργανισμού που χρηματοδοτείται 
από την πόλη του Κάσελ και το κρατίδιο 
της Έσης υπό την ιδιότητα των ιδιοκτη­
τών και βασικών μετόχων. Οικονομική 
υποστήριξη για την documenta 14 στην 
Αθήνα και στο Κάσελ παρέχεται επίσης 
από το Ομοσπονδιακό Γερμανικό Ίδρυ­
μα Πολιτισμού και από το Υπουργείο 
Εξωτερικών της Γερμανίας.

ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑ

DOCUMENTA UND MUSEUM 
FRIDERICIANUM GGMBH
FRIEDRICHSPLATZ 18
34117 KASSEL
OFFICE@DOCUMENTA.DE

ΕΚΘΕΣΙΑΚΟΊ ΧΩΡΟΙ

ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

Η documenta 14 διεξάγεται σε πολυά­
ριθμους δημόσιους χώρους και ιδρύμα­
τα στην Αθήνα και στο Κάσελ. Μέσω 
ευρύτατων προγραμμάτων και συνερ­
γασιών, η documenta 14 επιθυμεί να 
φέρει στο προσκήνιο δημόσια ιδρύματα 
και οργανισμούς και στις δύο πόλεις. 
Στους εκθεσιακούς χώρους και συνερ­
γαζόμενους φορείς περιλαμβάνονται 
μουσεία, κινηματογράφοι, θέατρα, κα­
θώς και βιβλιοθήκες, πανεπιστημιακοί 
χώροι και μια σειρά από ιστορικά σημα­
ντικές τοποθεσίες.

ΠΕΡΙΗΓΗΣΕΙΣ

Μονοπάτια, διαδρομές και πορείες δια­
σταυρώνονται και τέμνονται καθώς οι 
επισκέπτες ξεκινούν το ταξίδι τους 
μέσα στην Αθήνα και στο Κάσελ. Μαζί 
με ένα μέλος του Χορού της documenta 
14 οι επισκέπτες μπορούν να δημιουρ­
γήσουν τις δικές τους πορείες εξερεύνη­
σης, προβληματισμού και διαλόγου 
ενόσω ανακαλύπτουν και αποκαλύ­
πτουν από κοινού την έκθεση. Το εκπαι­
δευτικό πρόγραμμα «μια εκπαίδευση» 
δημιουργεί μια πολλαπλότητα φωνών η 
οποία θα συνεχίσει να θέτει ερωτήματα, 
να δημιουργεί μυθολογίες, να ανοίγει 
διαλόγους και να αφηγείται πραγματι­
κές ή φανταστικές ιστορίες πέρα από 
τον χώρο της έκθεσης.

ΑΘΉΝΑ
ΔΗΜΟΣΙΕΣ ΠΕΡΙΗΓΗΣΕΙΣ, ΑΘΉΝΑ
(ΑΝΟΙΧΤΟΥ ΤΥΠΟΥ)
• �ΚΑΝΟΝΙΚΌ: 10 € ΣΥΝ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ 

ΕΙΣΌΔΟΥ
• �ΜΕΙΩΜΈΝΟ: 8 € ΣΥΝ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ 

ΕΙΣΌΔΟΥ (ΚΆΤΩ ΤΩΝ 18 ΕΤΏΝ, 
ΦΟΙΤΗΤΈΣ ΜΕ ΤΗΝ ΕΠΊΔΕΙΞΗ 
ΙΣΧΎΟΥΣΑΣ ΦΟΙΤΗΤΙΚΉΣ 
ΤΑΥΤΌΤΗΤΑΣ, ΆΝΩ ΤΩΝ 65 
ΕΤΏΝ) 

• �ΕΛΕΎΘΕΡΗ ΕΊΣΟΔΟΣ ΓΙΑ ΠΑΙΔΙΆ 
ΚΆΤΩ ΤΩΝ 10 ΕΤΏΝ 

ΟΜΑΔΙΚΕΣ ΠΕΡΙΗΓΗΣΕΙΣ, ΑΘΉΝΑ
(ΚΛΕΙΣΤΟΥ ΤΥΠΟΥ, ΈΩΣ 15 
ΣΥΜΜΕΤΈΧΟΝΤΕΣ)
• �140 € ΣΥΝ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ ΕΙΣΌΔΟΥ

ΕΜΣΤ

Οι αρχιτέκτονες του κτιρίου του Εθνι­
κού Μουσείου Σύγχρονης Τέχνης 
(ΕΜΣΤ), Τάκης Ζενέτος και Μαργαρί­
της Αποστολίδης, χρησιμοποίησαν ένα 
ευέλικτο σχέδιο κατάλληλο σε προσαρ­
μογές σε μελλοντικές χρήσεις και ποικί­
λες περιστάσεις. Η αρχική λειτουργία 
του κτιρίου ως εργοστασίου ζυθοποιίας 
της ΦΙΞ, με τις σιωπηλές πλέον μηχανές, 
αντικαθίσταται από τον Χορό της 
documenta 14, ένα πλήθος από φωνές 
και σώματα που συγκεντρώνονται για 
ακρόαση και διάλογο ενώ προσεγγίζουν 
τα έργα της documenta 14. Ο Χορός της 
documenta 14 ανοίγει διαύλους αμφι­
σβήτησης και διασύνδεσης ανάμεσα 
στους πολυάριθμους καλλιτέχνες της 
έκθεσης. 

Α.Σ.Κ.Τ

Η αίθουσα εκθέσεων της Ανωτάτης 
Σχολής Καλών Τεχνών αποτελεί ένα 
ιδανικό σκηνικό για εξερεύνηση της έν­
νοιας της πειραματικής εκπαίδευσης 
και παιδαγωγικής, όπως η «ανοιχτή 
φόρμα» ή η «ανοιχτή πόλη». Περιλαμ­
βάνοντας τον κήπο ως χώρο μάθησης, 
οι περιηγήσεις με τον Χορό αποκτούν 
στοχαστικό χαρακτήρα. Ανάμεσα στα 
γλυπτά που έφτιαξαν φοιτητές στον 
κήπο, τις τριανταφυλλιές, τις ροδιές και 
τις συκιές, υπάρχει μια καρυδιά που εί­
ναι γνωστή ως «Δέντρο του Όθωνα», 
από τον πρώτο βασιλιά της Ελλάδας 
που την έφερε από τη Βαυαρία.

ΩΔΕΊΟ ΑΘΗΝΩΝ

Οι περιηγήσεις εξερευνούν τη σχέση 
μεταξύ μουσικής, φωνής, ήχου και περ­
φόρμανς στις πρακτικές των καλλιτε­
χνών της documenta 14. Οι περιηγήσεις 
επικεντρώνονται στους σύγχρονους 
καλλιτέχνες που ενδιαφέρονται για τα 
σημεία τομής μεταξύ κίνησης, ρυθμού, 
μουσικής και περφόρμανς. Χρησιμο­
ποιούν συνθέσεις και μουσικά όργανα 
που συνδέονται με την καθημερινή ζωή 
και την κοινωνική πραγματικότητα. 
Πώς διαβάζουμε ομαδικά τη μουσική 
και αλληλεπιδρούμε ενάντια στον εκτο­
πισμό και στην ανελέητη αστάθεια; 
Πώς μπορεί η ανθρώπινη φωνή να εκ­
φράσει το παρελθόν ενός αντικειμένου 
και τις ηχητικές δονήσεις του; 

ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΙΣΜΌΣ

Οι εκθεσιακοί χώροι που φιλοξενούν 
περιηγήσεις λειτουργούν Τρίτη με Κυ­
ριακή, από τις 11 π.μ. έως τις 9 μ.μ., με 
εξαίρεση εθνικές εορτές. 
• Οι δημόσιες περιηγήσεις αρχικά γίνονται 
δύο φορές ημερησίως: στις 11:30 π.μ. και 
στις 2:30 μ.μ. (και οι δύο στα αγγλικά).
• Οι ομαδικές περιηγήσεις μπορούν να 
ξεκινούν κάθε 30 λεπτά (από τις 11:30 
π.μ. ως τις 7 μ.μ.) και γίνονται στα 
αγγλικά, ελληνικά, γερμανικά και σε 
άλλες γλώσσες κατόπιν αιτήματος. 

ΣΗΜΕΊΑ ΠΩΛΗΣΗΣ

• Κράτηση μέσω e-mail στο athens@
documenta.de ή τηλεφωνικά στο +30 
2120002282. Πληρωμές γίνονται μέσω 
του συνδέσμου κρατήσεων της Big 
Olive ή μέσω τραπεζικής μεταφοράς. 
• Κρατήσεις οnline, στο ηλεκτρονικό 
κατάστημα της documenta 14 (https://
athens.documenta.de/peripatoi).
• Επιτόπου αγορά με πληρωμή Viva (το 
Viva δέχεται όλες τις γνωστές πιστωτι­
κές κάρτες) ή με μετρητά.
• Σε επιλεγμένα σημεία πώλησης στην 
Αθήνα (θα ανακοινωθούν την άνοιξη 
2017).

ΔΉΛΩΣΗ ΣΥΜΜΕΤΟΧΉΣ

Οι ενδιαφερόμενοι παρακαλούνται να 
δηλώνουν συμμετοχή 15 λεπτά πριν 
από την έναρξη της περιήγησης. 

ΚΆΣΕΛ
ΑΤΟΜΙΚΌ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ
• �12 ΕΥΡΏ  

(ΔΕΝ ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΆΝΕΤΑΙ  
Η ΕΊΣΟΔΟΣ)

ΟΜΑΔΙΚΌ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ (ΈΩΣ 15 ΆΤΟΜΑ)
• �170 ΕΥΡΏ  

(ΔΕΝ ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΆΝΕΤΑΙ  
Η ΕΊΣΟΔΟΣ)

ΠΕΡΙΗΓΗΣΗ:  
FRIDERICIANUM

ΑΡΧΉ ΚΑΙ ΤΈΛΟΣ 
FRIEDRICHSPLATZ 18
34117 KASSEL
Το Fridericianum πήρε πολλές μορφές 
και είχε πολλές λειτουργίες στο παρελ­
θόν. Σχεδιάστηκε ως δημόσιο μουσείο –
το πρώτο στον κόσμο– προκειμένου να 
καταστήσει την τέχνη και τη γνώση 
προσβάσιμες από το ευρύ κοινό. Επίσης 
χρησιμοποιήθηκε ως κτίριο του κοινο­
βουλίου, βιβλιοθήκη, και σήμερα στε­
γάζει την Kunsthalle, όπως επίσης τις 
εκθέσεις της documenta από το 1955. Ο 
Χορός προσκαλεί τους επισκέπτες της 
documenta 14 να αναλογιστούν τον 
ρόλο του μουσείου σήμερα και τη ση­
μασία της συλλογής για το μουσείο.

ΑΠΟ ΤΗΝ DOCUMENTA 
HALLE ΕΩΣ ΤΗΝ 
ΠΛΑΤΕΙΑ 
FRIEDRICHSPLATZ 

ΑΡΧΉ DU-RY-STRASE 1 / 
AM FRIEDRICHSPLATZ
34117 KASSEL
ΤΈΛΟΣ FRIEDRICHSPLATZ
34117 KASSEL
Ο «Παρθενώνας των βιβλίων», το καλ­
λιτεχνικό πρότζεκτ της Marta Minujin, 
δημιουργεί ένα σκηνικό από το πρό­
γραμμα «Μαθαίνοντας από την Αθήνα» 
(τίτλος εργασίας). Πέρα από το παγκο­
σμίως γνωστό ελληνικό μνημείο, αξίζει 
να σημειωθεί ότι η πλατεία Friedrichs­
platz ήταν επίσης ο τόπος όπου οι ναζί 
έκαψαν περίπου 2.000 βιβλία στις 19 
Μαΐου 1933, κατά τη λεγόμενη «Aktion 
wider den undeutschen Geist» («Εκ­
στρατεία εναντίον του αντιγερμανικού 
πνεύματος»). 
	 Το κτίριο της documenta Halle 
εγκαινιάστηκε για τη διοργάνωση της 
documenta 9 το 1992. Είναι χτισμένο 
στην πλαγιά του λόφου στη βόρεια πα­
ρυφή του Auepark. Ακολουθώντας τη 
γραμμή του κτιρίου, ο Χορός επικε­
ντρώνεται στις κινήσεις του σώματος, 
στο περπάτημα, στον ρυθμό και στη 
μουσικότητα.
 
ΠΕΡΙΗΓΗΣΗ: ΑΠΌ ΤΗ 
ΝΈΑ ΠΙΝΑΚΟΘΉΚΗ 
(NEUE GALERIE) ΈΩΣ 
ΤΟ ΜΠΕΛΒΕΝΤΈΡΕ 
(SCHÖNE AUSSICHT)

ΑΡΧΉ SCHÖNE AUSSICHT 1
34117 KASSEL
ΤΈΛΟΣ SCHÖNE AUSSICHT 2
34117 KASSEL
Το αρχικό κτίριο, η πινακοθήκη Ge­
mäldegalerie (μουσείο σχεδιασμένο για 
να στεγάσει έργα των Παλαιών Δασκά­
λων), ανεγέρθηκε το 1871-77 από τον 
αρχιτέκτονα Heinrich von Dehn-
Rotfelser. 
	 Κατά τη διάρκεια της έκθεσης, η 
Νέα Πινακοθήκη θα στεγάσει έργα 
ιστορικής έρευνας της documenta 14: 
Το 2012, οι γερμανικές αρχές κατέσχε­
σαν την αμφιλεγόμενη συλλογή Gurlitt, 
αποτελούμενη από περίπου 1.500 έργα 
τέχνης και αντικείμενα, στο διαμέρισμα 
του Cornelius Gurlitt στο Μόναχο. Ο 
συλλέκτης είχε κληρονομήσει τα έργα 
τέχνης από τον πατέρα του, τον 
Hildebrand Gurlitt (1895-1956), ο οποί­
ος ήταν ένας από τους τέσσερις επισή­

μως εγκεκριμένους εμπόρους έργων τέ­
χνης στη Γερμανία της ναζιστικής επο­
χής. Είχε επιφορτιστεί με την αγορά και 
την πώληση έργων τέχνης για λογαρια­
σμό του ναζιστικού Ράιχ, πολλά από τα 
οποία ανήκαν σε Εβραίους και είχαν 
λεηλατηθεί.
	 Η περιήγηση αυτή δημιουργεί 
έναν ανοιχτό δημόσιο χώρο για να συ­
ζητηθεί η έρευνα την οποία διεξάγει η 
documenta 14 και να τεθούν τα ερωτή­
ματα σχετικά με την αποκατάσταση 
των έργων και την έρευνα για την προέ­
λευσή τους. 

ΠΕΡΙΗΓΗΣΗ: ΑΠΌ ΤΟ 
NEUE HAUPTPOST ΈΩΣ 
ΤΟ GOTTSCHALKHALLE

ΑΡΧΉ UNTERE KÖNIGSSTRASE 95 
34117 KASSEL
ΤΈΛΟΣ GOTTSCHALKSTRASE 22
34127 KASSEL
Το Νέο Ταχυδρομείο (Neue Hauptpost) 
χτίστηκε για να στεγάσει το κεντρικό 
ταχυδρομείο του Κάσελ, το οποίο πα­
λαιότερα βρισκόταν στην οδό 
Friedrich-Ebert-Straße. Το Νέο Ταχυ­
δρομείο εγκαινιάστηκε το 1975, ανά­
μεσα στο κέντρο του Κάσελ και το 
Nordstadt.
	 Το κτίριο Gottschalkhalle, που 
στέγαζε το κεντρικό εργοστάσιο της 
επιχείρησης κατασκευής βαγονιών 
Henschel και το εργοστάσιο τεντο­
ποιίας Gottschalk & Co., σήμερα είναι 
ένα διατηρητέο κτίσμα που αποτελεί 
μνημείο τεχνολογίας και βιομηχανίας 
στο συγκρότημα του Πανεπιστημίου 
του Κάσελ. 
	 Ποικίλοι τρόποι απεύθυνσης και 
κυκλοφορίας, φόρμες αφήγησης και 
εγκατάστασης σε μια μυθοπλασία, 
καθώς και οι τρόποι διάχυσης είναι 
κάποια από τα θέματα που μπορεί  
να συζητηθούν κατά τη διαδρομή  
μεταξύ Νέου Ταχυδρομείου και 
Gottschalkhalle. 

OPENING HOURS

ATHENS
APRIL 8–JULY 16, 2017
• �MAIN OPENING HOURS  

11 AM–9 PM DAILY
• �OPENING HOURS OF  

INDIVIDUAL VENUES MAY  
DIFFER. 

KASSEL
JUNE 10–SEPTEMBER 17, 2017
• �10 AM–8 PM DAILY

TICKETS

GENERAL INFORMATION 

• In Kassel, tickets can be purchased at 
documenta 14 shops or online via the 
documenta 14 webshop. The ticket 
grants access to all exhibition venues 
of documenta 14 in Kassel.

ATHENS
TICKETS
• �SOME VENUES IN ATHENS HAVE 

FREE ADMISSION.
• �PARTNER INSTITUTIONS CHARGE 

THEIR REGULAR ENTRANCE FEES  
ON-SITE.

KASSEL
1-DAY TICKET
• 22 € / REDUCED* 15 €
2-DAY TICKET
• 38 € / REDUCED* 27 €
SEASON TICKET
• 100 € / REDUCED* 70 €
EVENING TICKET
(VALID FROM 5 PM) 
• 10 € / REDUCED* 7 €
SCHOOL CLASSES
• 6 € (PER PERSON)
FAMILY TICKET**
• 50 €
CHILDREN
• �AGE TEN AND UNDER,  

FREE ADMISSION

BOOKINGS AND  
VISITOR SERVICES

• T +49 561 707 277 0
• F +49 561 707 273 9
• VISITORS@DOCUMENTA.DE
• ATHENS@DOCUMENTA.DE

NEWSLETTER

REGISTER FOR THE NEWSLETTER AT
• NEWSLETTER@DOCUMENTA.DE

MORE INFORMATION

WWW.DOCUMENTA14.DE

REDUCTIONS

•Visitors with disabilities and the letters 
B, H, BL, AG, and G on their identifica-
tion cards pay the regular admission 
price and may be accompanied in the 
exhibition by one aide free of charge.
•*Upon presentation of a valid ID, the 
following persons are eligible for 
reduced admission: Students, trainees, 
recipients of basic social benefits (e.g. 
ALG II), participants in voluntary 
service, and visitors with disabilities 
(50 percent disability class) receive a 
discount upon presentation of the 
corresponding identification.
•**The family ticket is valid for up to two 
adults with up to three children (up to 
the age of sixteen).

DOCUMENTA 14

documenta 14 is organized under the 
auspices of documenta und Museum 
Fridericianum gGmbH, a non-profit 

organization owned and financed by 
the City of Kassel and the State of Hes-
sen in their capacity as shareholders. 
Funding support for documenta 14 in 
Athens and Kassel is also provided by 
the German Federal Cultural Founda-
tion and the Federal Foreign Office of 
Germany.

CONTACT

DOCUMENTA UND MUSEUM 
FRIDERICIANUM GGMBH
FRIEDRICHSPLATZ 18
34117 KASSEL
OFFICE@DOCUMENTA.DE

VENUES

GENERAL INFORMATION

documenta 14 takes place at multiple 
public locations and institutions in 
Athens and Kassel. Through a range of 
programs and cooperations, docu-
menta 14 wishes to call attention to 
public institutions and organizations 
in both cities. Venues and partners of 
the exhibition include museums, cine-
mas, theaters, as well as libraries, uni-
versity spaces, and a number of histor-
ically important locations.  
	 Please refer to the documenta 14 
website for a full list of venues.

WALKS

Paths, routes, and parcours cross and 
intertwine, as visitors consider the 
pathways taken by peripatetic thinkers 
as a point of departure for a reflection 
on the act of walking. Joining a mem-
ber of the documenta 14 Chorus, 
visitors can create their own lines of 
inquiry, questioning and entering into 
dialogue as they unravel and unfold 
documenta 14 together. The education 
program, aneducation, produces a 
multiplicity of voices that resonate 
beyond the exhibition in the form of 
other questions, mythologies, dia-
logues, stories, and debates. Walks are 
conducted by trained members of the 
Chorus and last for two hours.

ATHENS
TICKETS
• PUBLIC WALKS ATHENS (JOIN-IN WALKS) 
• 10 € PLUS ENTRANCE FEE
• �8 € REDUCED PLUS ENTRANCE 

FEE (UNDER 18, STUDENTS 
WITH VALID ID, AND SENIORS 
OVER 65 YEARS) 

GROUP WALKS ATHENS (PRIVATELY BOOKED 
WALKS, MAX. 15 PEOPLE)
• 140 € PLUS ENTRANCE FEE

EMST

The architects of the National Museum 
of Contemporary Art, Athens (EMST), 
Takis Zenetos and Margaritis Aposto-
lidis, developed a flexible design capa-
ble of adapting to future uses and dif-
ferent circumstances. The building’s 
original function as a brewery for “Fix” 
beer with its now silenced machines, is 
replaced by the documenta 14 Chorus, 
a multitude of voices and bodies 
drawn together for listening and dia-
logue, while experiencing the works of 
documenta 14. The Chorus of docu-
ment 14 opens up lines of inquiry and 
weaves connecting threads between 
the large number of artists exhibited.

ASFA

The exhibition hall of the Athens 
School of Fine Arts provides a fitting 
setting for exploring notions of exper-
imental education and pedagogy, such 
as the “open form” or “open city.” En-
compassing the garden as a space for 
learning, the walks with the Chorus 
take on a reflective nature. Among the 
garden’s student-made sculptures, 
rose bushes, pomegranates, and fig 
trees is a walnut tree called the Otto 
Tree, named after the King of Greece 
who brought it from Bavaria.

ODEION

The walks explore the relationship 
between score, voice, sound, and per-
formance as found in the practices of 
documenta 14 artists. The walks focus 
on contemporary artists who are inter-
ested in the intersection of movement, 
rhythm, music, and performance. 
They employ scores and musical in-
struments that are deeply engaged 
with everyday life and social reality. 
How do we read scores collectively and 
interact in the face of displacement 
and unrelenting instability? How can 
the human voice express an object’s 
ancestry and its sound vibrations?

SCHEDULING

• Venues hosting walks operate from  
11 am–9 pm, Tuesdays through Sun-
days except on public holidays.
• Public walks are initially offered 
twice daily: at 11:30 am and 2:30 pm 
(both in English).
• Group walks can be scheduled to 
start every 30 minutes (between  
11:30 am and 7 pm) and can be offered 
in English, Greek, German, and other 
languages upon inquiry. 

POINTS OF SALE

Tickets for the walks can be  
purchased through several channels:
• Send a booking request to 
athens@documenta.de  
• or call +30 2120002282. 
• Payment via the Big Olive booking 
link or bank transfer. 
• Online booking is possible via the 
documenta 14 webshop (https://athens.
documenta.de/walks).
• On-site purchase via Viva Payments 
(Viva accepts all major credit cards) or 
in cash.
 
REGISTRATION

Participants are advised to register 15 
minutes before the walk. 

KASSEL
TICKETS
PUBLIC WALKS KASSEL (JOIN-IN WALKS)
• 12 € PLUS ENTRANCE FEE
GROUP WALKS KASSEL (PRIVATELY BOOKED 
WALKS, MAX. 15 PEOPLE)
• 170 € PLUS ENTRANCE FEE

WALK: FRIDERICIANUM

START AND END FRIEDRICHSPLATZ 18
34117 KASSEL
The Fridericianum has had many past 
lives and functions. It was designed as 
a public museum—the first in the 
world—to make art and knowledge ac-
cessible to the wider population. It 
also served as a parliamentary build-
ing, a library, and today houses a Kuns-
thalle, as well as being one of the cen-
tral venues of all documenta exhibi-
tions since 1955. The Chorus invites 
visitors of documenta 14 to think about 
the role of a museum today and what a 
collection conveys about a museum.

WALK: FROM DOCUMENTA 
HALLE TO 
FRIEDRICHSPLATZ

START DU-RY-STRASE 1 / 
AM FRIEDRICHSPLATZ  
34117 KASSEL
END  FRIEDRICHSPLATZ 
34117 KASSEL
The Parthenon of Books, an artistic 
project by Marta Minujín, creates the 
setting for Learning from Athens (work-
ing title). For the project, the artist is 
constructing a replica of the famous 
temple on the Acropolis in Athens on 
Friedrichsplatz, composed of as many 
as 100,000 books. Friedrichsplatz was 
also the site where on May 19, 1933, 
Nazis burned approximately 2,000 
books during the so-called “Aktion 
wider den undeutschen Geist” (Cam-
paign against the Un-German Spirit).
	 documenta Halle was inaugurated 
on the occasion of documenta 9 in 
1992. It traces the downward sloping 
line of the hill at the northern edge of 
Auepark. Following this line through 
the building, the Chorus focuses on 
movements of the body, walking, 
rhythm, and scores.

WALK: NEUE GALERIE 
TO SCHÖNE AUSSICHT

START SCHÖNE AUSSICHT 1
34117 KASSEL
END SCHÖNE AUSSICHT 2
34117 KASSEL
During documenta 14, Neue Galerie 
accommodates some of the historical 
research happening in the context of 
the exhibition: In 2012, the controver-
sial Gurlitt estate consisting of around 
1,500 artworks and objects was confis-
cated by German authorities in the 
apartment of Cornelius Gurlitt in Mu-
nich. The art collector had inherited 
the works from his father, Hildebrand 
Gurlitt (1895-1956), who had been one 
of four officially designated art dealers 
in Nazi Germany. He had been tasked 
with buying and selling art for the prof-
it of the Nazi Reich, much of which 
was looted from Jewish owners. The 
walk creates an open space to discuss 
the research conducted by documenta 
14 and raises questions around restitu-
tion and provenance research. 

WALK: FROM NEUE 
HAUPTPOST TO  
GOTTSCHALK-HALLE

START UNTERE KÖNIGSSTRASE 95
34117 KASSEL
END GOTTSCHALKSTRASE 22
34127 KASSEL
The Neue Hauptpost was built to house 
Kassel’s main post office, previously 
located on Friedrich-Ebert-Strasse. It 
opened 1975, and is situated between 
the center of Kassel and the Nordstadt.
	 The Gottschalkhalle, previously 
the home plant of the locomotive 
factory Henschel and the tent and 
cloth factory Gottschalk & Co., is today 
a listed building commemorating 
technology and industry on the cam-
pus of the Universität Kassel. 
	 Various modes of address, circu-
lation, forms of narration, inhabiting  
a fiction, and dispersion are possible 
topics for discussion as we move 
between the Neue Hauptpost and the 
Gottschalkhalle. 
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